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ranee  Ksaverij  PreSiren1)  rodi  se  3.  prosinca  g.  1800' 
u  malom  selu  Vrbi,  sadasnje  breznigke,  a  prije  rodinsko 
zupe,  u  gornjoj  Kranjskoj  (Gorenskoj).  Otac  ran  Simun 
(sa  kucnim  pridjevkom  Ribic)  bijage  dosta  imucan  se- 
ljak,  a  majka  toli  naobrazena,  da  je  dapaee  njemaeki 
„dobi'0  govorila  i  pisala"2)  Ova  potonja  okolnost  dade 
se  Iahko  protumaciti  tim,  da  su  imucnije  slovenske  se- 
Ijaeke  obitelji,  osobito  u  Gorenjskoj,  vec  odavna  slale 
djecu  u  kranjske  gradove,  ili  pako  u  Korusku  medju 
Niemce,  da  nauce  tamo  njernstinu.  Irnao  je  Pr.  dvie  sta- 
rije  od  sebe  sestre,  dva  mladja  brata  i  tri  rnladje  sestre. 
Do  svoje  sedme  godine  bijase  kod  kuce  u  krasnom  pre- 
djelu  na  podnozju  Karavanaka  i  julijskih  planina,  na 
briegovih  bistre  Save,  samo  jedan  sat  od  divnoga  Bled- 
skoga  jezera,  u  predjelu,  o  kom  sve  vise  priznavajn,  da 
je  jedan  od  najljepsih  planinskih  prediela  u  obce.  Neki 
englezki  putnik  prozvao  ga  dapaSe  „najljepsom  dolinorn 
na  svietu"  pa  i  Presiren  pjeva  o  njoj,  „da  je  podoba 
raja". 

Kad  je  navrSio  sedam  godina,    uze  ga  k    sebi   brat 
pjesnikove  babe  (sa  otfieve  strane)  Josip  Presiren,  dosta 


*)  Sam    pjesnik   pisao  je   svoje  ime:   Presern   i    Proserin  (gen. 

Preserna),   nego    pravilno  je  boz    dvojbe:    Presiren,    pronnia 

rado  priznajomo,  da  takvo  mienjanje  vlastitih  imena  nije  — 

obicno.  Op.  pisca. 
2)  Sr.  Fr.  Levee:  Odlicni  pesniki  in   pisatelji  slovenski  II.  Dr. 

Franc  Presiren  (Zvon  1879.,  str.  34.  i  si). 
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imueni  zupnik  na  Kopanju  blizu  Smarja  (u  Dolenskoj). 
Ovaj  blagi  zupnik  podupirase  prije  dva  Presi'rnova  strica, 
kasnje  dva  pjesnikova  brata,  a  sama  pjesuika  nije  ostavio 
prije,  dok  si  nije  poceo  sluziti  kruh  sam,  tako,  da  se 
bez  njega  piesnik  nebi  bio  valjda  nikada  razvio.  Buduci 
tada  u  Kopanju  nebijase  skole,  posla  stric  svoga  necaka 
prijatelju  si  Bonaventuri  Humlju,  tada  dekanu  u  Rib- 
nici.  Ovaj  ga  predade  tamosnjemu  ucitelju  na  stan  i 
obskrbu.  Tu  nije  vidio  dobrih  printjera,  buduci  se  jos 
pod  konac  zivota  tuzio.  da  bi  bilo  zanj  bolje,  da  nije 
nikada  u  Ribnici  skole  polazio3),  (ako  se  to  mozda  nema 
razuuijeti  tako,  da  bi  u  obce  zanj  bilo  bolje,  da  nije 
nigdje  u  skolu  hodio?).  S  druge  strane  pako  bio  mu  je 
boravak  ondje  mozda  ipak  koristan,  buduci  je  tamosnji 
narod  kriepak,  sa  zdravini  humorom,  koji  je  na  mladoga 
Presirna  mogao  dobro  djelovati. 

Tu  je  Pr.  dobro  ucio,  te  se  jos  sada  cuva  u  Rib- 
nici knjiga,  gdje  je  upisan  medju  odlikasi.  Nezna  se 
pako,  gdje  je  svrsio  normalku.  Jeseni  g.  1813.  nalazimo 
ga  vec  u  1.  razredu  ljubljanske  gimnazije,  te  je  bio  u 
prvom,  trecem,  cetvrtoni  i  petom  razredu  drugi  medju 
odlikasi  a  u  sestom  bio  je  treci,  medju  nagradjenimi.4) 
Prvi  pred  njim  bijase  (cini  se)  uviek  Antun  pi.  Scheu- 
chenstuel  i  kasnje  sretan  takmac  u  ljubavi.  U  prvoj  go- 
dini  filozofije  (sadanji  7.  razred)  svrsio  je  (g.  1820.)  od- 
licnim  uspjehom  informatorski  izpit  u  predmetih  za  prva 
cetiri  gimnazijska  razreda,  te  je  bio  obie  godine  filozo- 
fije takodjer  domaci  ucitelj  u  kuci  zemaljskoga  sudca  i 
savjetnika  Lavrina,  imajuci  ujedno  obiteljski  stipendij 
iz  zaklade  Janeza  Presirna.  Vele,da  je  Pr.  vec  u  gimna- 


3)  Fr.  Levee  o.  c.  str.  34.  i  T.  Zupan :  Iz  Presirnovega  zivljenja 
I.  (Ljublj.  Zvon  I.,  1.  str.  1G). 

4)  Fr.  Levee   o  c.    I.    1,    str    35,  a   T.   Zupan   o.   c.   I.    (5)  274 
veli,  da  je  to  bilo  u  1.,  3.  i  5.  razr. 
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ziji  pokazivao  dosta  „svojo  voljo",  svadjajue*  so  sa  pro- 
fesori,  jer  da  su  mu  krivo  cinili  nedajnc  mu  z'asluZeno 
prvo  mjesto. 

Iz  mladih  pjesnikovih  godina  jos  bismo  mogli  spo- 
menuti,  da  ga  je  niajka  osobito  njezno  ljubila  i  on  nju, 
sto  je  moglo  znatno  djelovati  na  njegov  pjesnicki  dar. 
Izmedju  sestara  bijase  ran  najmilija  Kata  (1799 — 1874), 
koja  je  i  kod  pjesnikove  sinrti  prisustvovala,  igrajuc, 
kako  cerao  vidjeti,  ulogu,  za  koju  joj  bas  nemozemo 
biti  zahvalni.  Osobito  dobar  prijatelj  bijase  rau  fcri  go- 
dine  stariji  susjedui  djak  Cop  (kasnje  ucen  knjizni^ar 
ljublj.  lieealne  knjizuice),  koji  ga  o  ferijah  polazase 
raalo  ne  svaki  dau,  sprovodec  s  njim  vrieme  u  skupnora 
citanju  ili  setnji. 

Na  pravoslovui  faknltet  beckog  sveucilista  upisao 
se  Pr.  tek  g.  1822.,  tako,  da  ueznademo,  gdje  se  je  ua- 
lazio  g.  1821.  Cetiri  godine  ovih  studija  svrsio  je  g. 
1826.,  i  premda  je  sve  vrieme  imao  stipendij  (Knafljev) 
te  ga  i  stric  podupirao,  ipak  je  poducavao  takodjer  u 
Klinkovstromovom  zavodu  i  valjda  takodjer  u  Terezia- 
numu.  Jedno  vrieme  bijase  takodjer  iuforraatorom  u 
kuci  uekoga  grofa. 

Po  tadanjem  obicaju  napisao  je  Pr.,  da  postigne 
doktorat,  disertaciju,  nairae:  „Gegenstaude  der  offentli- 
chen  Vertheidigung  aus  alien  Tneilen  der  Eechts-  und 
politischen  Wissenschaften,  welcher  sich  nach  vollen- 
deten  strengen  Priifungen  zur  Erlangung  der  juristischen 
Doctors- Wiirde  an  der  kk.  Universitat  zn  Wien  Franz 
Xav.  Preshern  aus  Rodain  in  Kran  unterziehen  wird. 
Am  26.  Miirz  1828.,  Nachmittags  urn  5.  Uhr.  Wien. 
Gedrnckt  bei  den  PP.  Mecbitaristen".  Proraoviran  bude 
27.  ozujka  1828 

U  Been  bijase  Pr.  u  Klinkovstromovom  zavodn  u5itelj 
grcke  i  rimske   povjesti    rnladomu   A.   Auerspergu,  koji 


se  kasnje  proslavi  kao  njemacki  pjesnik  Anastasius  Grim. 
Oni  se  i  sprijateljise  i  Griin  sam  pripoviedase,  kako  su 
skupa  citali  Valvasora,  te  se  odusevljavali  ljubavlju  za 
skupnu  kranjsku  dornovinu  i  za  sve  plemenito  u  obce. 
Kako  je  Griiu  visoko  postovao  Pr.-a,  vidimo  iz  pisama, 
sto  mu  ih  je  pisao,  te  iz  liepe  pjesnie,  spjevane  na  uspo- 
menu  Pr.-u.  Tu  se  uadalje  upoznade  Pr.  sa  ceskim  pis- 
cem  i  pjesnikom  Ladislavom  Celakovskim,  koji  je  pro- 
budio  u  ujem  ono  siroko  shvacanje  slaven- 
stva,  kojim  se  je  za  tim  uviek  odlikovao  Pre- 
ss fr  en,  iztifiuc  vise  puta  slaveustvo  u  obce. 
Vele,  da  je  Pr.  Celakovskoga  dapace  u  Cesku  pratio  i 
tamo  se  upoznao  sa  zivotom  bratskoga  naroda.  Kasnje 
pako  je  Oelakovsky  prvi  razlozio  Slovencein  i  slaveustvu 
u  obce  Presirnovo  pjesnicko  znamenovanje. 

G.  1829.  stupio  je  Pr.  u  drzavnu  sluzbu  kao  (ne- 
placan)  vjezbeuik  kod  tadauje  c.  kr.  kameralne  proku- 
rature,  gdje  je  sluzio  do  g.  1831.  te  nemogav  nikako 
dobiti  placena  mjesta,  ostavi  drzavnu  sluzbu.  G.  1832. 
ualazimo  Pr.-a  (rujeseca  velja6e  i  ozujka)  u  Celovcu, 
gdje  mnogo  obci  sa  Sloinsekom  i  Jarnikom.  Poloziv  od- 
vjetnifiki  izpit,  stupi  Pr.  u  Ljubljani  u  odvjetnicku  kan- 
celariju  prijatelja  si  dra.  Chrobata  kao  koncipienat,  gdje 
je  savjestno  radec  ostao,  dok  uije,  nacekav  se  punih  14 
godina,  napokon  dobio  u  Kranju  izpraznjeno  odvjetnicko 
mjesto,  koje  je  zauziraao  do  rane  svoje  smrti  g.  1849., 
osmoga  veljace. 

n. 

Prvi  put  stupio  je  Pr.  pred  obcinstvo  god.  1827., 
kada  je  „Illyrisches  Blatt"  br.  2  (12.  siecuja)  donio  nje- 
govu  pjesmu :  „Dekelcain"  u  slovenskom  izvorniku  i 
njemaCkom  prevodu  (Presirnovom).  Kasnje  je  pjesnik 
naslov  promienio  n:    „Dekletam"    te    i   pjesmu   ponesto 


preiuacio.  Da  je  pako  vec  prije  u  svojoj  mladosti  pjevao, 
vidiino  iz  lista,  koga  pise  Copu  g.  1832.,  gdje  veli,  da 
je  vec  kao  pravnik  cetvrte  godine  svojim  prijataljem  pokazi- 
vao  pirn  svezcic  (eine  Theke)  pjesaina,  koje  da  je  citao  i 
Kopitar,  te  mu  savjetovao,  da  ill  ostavi  njekoliko  go- 
diua,  a  zatim  izpravi.  Ovaj  savjet  izpunio  je  —  veli  pjes- 
uik  saui  —  tako,  da  je  sve  osini  trijuh  (Povodni  moz, 
Leuora,  Laznjivi  pratikarji)  spalio  (g.  1831.),  jer  da  se 
nisu  dale  izpraviti. 

Pr.  nije  nepripravan  pjevao.  Pozuavao  je  u  djacko 
svoje  doba  Voduika  i  Kavnikara,  te  iz  njihovih  djela 
ucio.  Isto  tako  bijase  mu  koristno  i  poucno  pozuanstvo 
sa  Kopitaroui  i  Celakovskim.  Iz  lista,  sto  mu  ga  pisa 
Cop  27.  prosiuca  1825.  g.,  vidimo,  da  se  je  vec  tada  za- 
nimao  za  citavo  slavenstvo.  Prava  njegova  lite- 
raturua  djelatnost  pako  pada  u  vrieme,  kada  bijase  (ne- 
placeu)  vjezbenik.  Gr.  1830.  stampao  je  u  „IU.  Bl.u  br. 
33 :  Licovi  strelci  (Liitzow's  verwegene  Jagd-Koruera). 
Tada  probudi  se  u  obce  kujizevna  djelatnost  radom  u6e- 
uika  Voduikovih,  Kavnikarovih,  Metelkovih.  Liepim  je- 
zikom  pisahu  puckeknjige:  u  Koruskoj  Jaruik  i  Slom- 
sek,  u  Stajerskoj  Dajnko  i  Murko,  a  u  Gorickoj  pjevase 
Stauic  svoje  jeduostaviie  pjesmice. 

Umjetuo  pjesuictvo  pako  dize  se  sa  „Cbelicomu 
(utemeljitelji  g.  1830.  Cop,  Kastelic  i  dr.  Zupau).  Vec 
u  prvom  svezcicu  nalazimo  tri  Presirnove  pjesme,  od 
svih  najbolje  i  uajvece:  a)  Slovo  od  mladosti.  Dni  mojili 
lepsi  polovica,  kmalo  —  Mladosti  leta,  kmalo  ste  minulo ; 
b)  Povoduji  moz  (^balada,  spjevana  po  Valvasorovom  pri- 
cauju:  Od  ue.kdej  lepe  so  Ljubljanke  slovele);  c)  Lenora 
(s  njemackoga  prevedena  Biirgerova  balada:  Iz  strasnih 
sruj,  ko  se  zori.5) 

5)  Sr.    J.    Marnovu    razpravu:    Dr.    France     Pre§ern    (Juzicnik 
XVlll.  leto.) 
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G.  1831.  pojavi  se  u  ,111.  131."  br.  11.  prvi  Pr.-ov 
souet:  Verh  soncov  seje  soncov  cela  ceda,  a  iste  godine 
u  „Kr.  Obelici"  (2.  sv.)  ujegovi  soueti:  a)  Octetov  na- 
sih  inienitna  dela;  b)  Verh  souca  sij  e  soncov  cela  6eda 
(ponesto  popravljen) ;  c)  Tak  kakor  hrepeni  oko  colnarja; 
d)  Kupido,  ti,  in  tvoja  lepa  starka ;  e)  Eomanca :  Hcere 
svet  (vomanca  po  spanki  segi  z'  asonancanii:  Ljubice 
pod  okno  dragi);  f)  Nova  pisarija  (saljiva.  Ucenec:  De 
rzdaj,  ko  ze  na  Kranjskirn  vse  pisan). 

G.  1832.  priobci  Pr.  n  ,111.  Bl."  br.  2.:  Romanca 
z'zenskimi  asonancami  (Kiel  u6enc  filosofije  —  Pust 
na  pepelnicno  sredo).  Ista  romanca  dobi  za  tim  n  „Poe- 
zijali"  (g.  1847.)  naslov:  Ucenic.  A  u  III.  sv.  „Krajnske 
Cbelice"  spjevao  je  Pr.  iste  g.  sliedece  pjesme:  a)  Ro- 
manca od  Turjaske  Rozamunde  (u  „Poezijah"  :  Turjtiska 
Rozamiinda:  Hrast  stoji  v  Turjaskim  dvori);  b)  Sol- 
daska  (Pet  cevljov  merim,  pavcov  pet) ;  c)  Bez  naslova : 
Ze  mini  sercnimu  nevarne  leta,  —  Mladosti  leta  so  slovo 
jemale  (ista  pjesma  imade  u  „Poezijah"  104  naslov : 
Pcrva  Ijnbezen);  d)  Astrologam.  Po  Anakreontovi  meri: 
Vsi  pojte  rakam  zvizgat,  —  Lazujivi  pratikarji  (u  Poe- 
zijah  93:  Zvezdogledam) ;  e)  Serseni  1 — 15  (u  Poezijah: 
Zabavljivi  napisi  sa  pripisom :  Naj  misli,  kogar  bi  pusce 
te  zadele  —  Feriunt  —  summos  fulmina  montes  (u 
rPoez."  ovo  stoji  naprvo:  Predg6vor  in  Zagovor,  Motto: 
Feriunt  i  za  tim  :  Naj  misli,  kogar  bi  pusice  te  zadele, 
—  De  na  visoki  verh  lete  iz  neba  strele);  f)  Soneti  i 
naime:  1.  Cerkarska  pravda:  Al  prav  se  pise  kama  ali 
kasha  (u  „Poez."  158);  2.  Ptujo  —  Besedarjam :  Ne 
bod'mo  salobarde!  Moskvicanov  (u  „Poez."  159  bez  na- 
slova); 3.  Strah:  En  dan  oci  so  vid'le  zmoti  vdaue  (u 
„Poez."  130:  Dve  sestri  vidile  so  zmoti  vdaue);  4.  Smert: 
Dolgost  zivleiija  nasiga  jo  kratka  (u  „Poez."  1G7:  Me- 
mento morii. 


G.  1833.  bukiiu  slovenski  ABC-dni  rat  (osobito 
glede  „Meteleice").  Pr.  spjeva  medju  tim  (njeniacki) 
dva  soneta:  1.  Stingers  Klage:  Obschoii  die  Lieder  aus 
den  Vaterlande  —  Verbannt  den  Liebling  roinisehei 
Kamoenen  („I11.  Bl."  br.  24);  2.  Wohl  ihm,  deiri  fremd 
geblieben  das  Erkennen  („I11.  Bl."  br.  25).  U  br.  2(i. 
istog  casopisa  nalazimo :  Romeo  und  Julie.  Eiu  Sonetten- 
kranz  a)  Y'erona  (Steh',  "Wandrer  still !  du  wandelst  in 
den  Mauern,  —  Wo  liebend  sich  zwei  edle  Herzen  fan- 
den);  b)  Julia's  Wohnung  (Seht  ihr  das  Haus  mit  al- 
terdern  Geinauer);  c)  Julia's  Sarg  (Ist's  euch  vergonnt 
mit  glaub'gern  Sinn  zu  schauen).  Glede  ovih  soneta  pita 
J.  Marn  (Jezicnik  XVIII.  45),  da  li  nisu  prvi  Presirnov 
sonetni  vienac  ?  Valjda  i  jesu. 

U  prilozih  ka  br.  28.  „I11.  Bl."  nalazimo  prvi  put 
stampane  Presirnove  „Gazele"  1  —  7  (Pesem  moja  po- 
soda  tvojiga  iraena)  sa  geslom:  Ljubezen  je  bila,  — 
Ljubezen  se  bo,  —  ko  tebe  in  mene  na  sveti  ne  bo 
(narodna  poslovica,  koje  u  „Poez.a  nema).  U  prilozi  ka 
30.  broju  „ 111.  Bl."  dodao  je  Pr.  Copovoj  razpravi  o 
„ABC-dnom  ratu„  svoje:  Literarische  Scherze  in  August 
Wilhelm  v.  Schlegels  Manier:  I.  Error  typi,  II.  Apel 
in  cevljar:  Apel  podobo  na  ogled  postavi,  sa  svrsetkom: 
Le  cevlje  sodi  naj  kopitar  (u  „Poez."  1(50:  Le  cevlje 
sodi  naj  Kopitar),  III.  Relata  refero  (Wie's  kommt.  dass 
soviel  Koth  der  ausgespieen),  IV.  Hoc  scio  pro  certo, 
quoties  cum  stercore  certo,  (In  Meeres  Tiefeu,  auf  der 
Erde  Fluren),  V.  Du  staunst,  mein  Freuud. 

iste  (1833.)  godine  imade  IV.  sv.  „Kr.  Obelice" 
ove  Presirnove  pjesmotvore:  a)  Glosa  (sa  geslom:  Slop 
je  kdoi  se  z  petjam  vkvarja  itd.):  Zgodbe  ve6nih  pev- 
cov  beri:  —  Bil  berac  je  pov'c  Pelida  (u  „Poezijahu 
108 —  'J:  Le  zacniva  per  Homed, —  Prdsil  reva  dm'  je 
stare),    b)  Soneti    '  I — VI.) :    1.    0   Verba!  srefina    draga 


vas  donniea,  2.  Popotuik  pride  v  Afrike  pusave,  3.  Hrast 
ki  na  tla  vibar  ga  zimski  tresne,  4.  Komur  je  srece  dota 
bla  klofuta,  5.  Zivlenje  jeca,  cas  v'  nji  rabelj  hiidi,  b) 
Cez  tebe  vec  ne  bo,  sovrazna  sreca !  c)  Romanca  od  doh- 
tarja:  Dohtar,  ti  jezicni  dohtar  (u  „Poez."  43  je  naslov 
Dohtar),  d)  Komanca  od  ucenca  (u  „Poez.":  Ucenec): 
Kiel  ucenc  filosofije  (sr.  „I11.  Bl."  1832.  god.  br.  2), 
f)  Gazele  1—7  kao  Sto  u  „I11.  Bl.a  br.  28  u  prilozi  — 
nego  bez  gesla). 

S  ovirn  IV.  svezkoin  prestade  izilaziti  „Cbelicaa,  gdje 
su  Presirn-ove  pjesiue  bile  uvjek  najljepse.  Nego  morauio 
zaliboze  priznati,  da  ih  Slovene!  irisu  oocekivali  s  oso- 
bitom  radoscu.  Vec  Kopitar  kao  cenzor  uije  pokazivao 
prava  shvacaiija  pjesnictva,  kudec  i  brisuc  kojesta  sa- 
svim  nevina.  U  Ljubljaui  se  pako  najinanje  dopadahu 
Presirnove  „zaljubljeue"  i  Sinolejeve  medju  narodom  sa- 
kupljene  pjesme.  Presirnov  list  Celakovskomu  29.  travnja 
1833.  gorko  se  tuzi  na  ljubljanske  janzeniste,  koji  da 
su  u  svojoj  gluposti  pronasli,  da  su  njegove  pjesme  ne- 
moralne,  zelec  izdanje  IV.  sv.  „Cbelieea  svakako  pre- 
prieciti.  Vec  Cop,  dobiv  rukopis  za  ovaj  svezak,  da  ga 
prosudi  (cenzurise)  nagovori  urednika  Kastelca,  da  je 
ovaj  iz  rukopisa  iztrgnuo  nekoliko  posljednjih  strana, 
sadrzavajiuMh  nevine  narodne  pjesme  i  jednu  Presiruovu 
baladu.  Nego  kad  je  za  tim  vlada  dozvolila  stampanje, 
revizor  Pavsek  nedade  ipak  rukopisa  Kastelcu,  vec  za- 
moli  vladu,  da  opozove  dozvolu,  „indem  sich  in  dr. 
Presern's  Gedichten  noch  eine  Menge  der  Sittlichkeit  au- 
stossigen  Stellen  berinden,  die  dem  Censor  Cop  entgan- 
gen  zu  sein  scheinen,  iiberhaupt  die  Phantasie  dieses 
Dicbters  trotz  einer  wohlgemeinten  Warnung  des  Wiener 
Censors  (naime  Kopitara)  einen  bedauernswiirdigen  mo- 
ral ischen  SLuss  erlitten  bat,  da  er  von  seinen  Lieblings- 
stofife,  sit  veuia  verbo,  dem  Sauglockenlituten,    trutz  der 
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wohlgenieinten  Warnung  des  Wiener  Censors  nicht  ab- 
liisst".  Kopitaru  uaime  u  „Novoj  Pisariji"  ovi  stihovi 
nisu  godili: 

Res  skoda  bi  bila,  zdaj  od  nedelje 

Do  druge  kolikrat  se  serce  vnarne ! 

Iu  sega  je,  kdor  pride  pred,  pred  melje. 

Ove  „necudorednosti"  Kopitar  doduse  nije  brisao, 
nego  ipak  opazio,  da  ce  se  Kranjice  pravom  tuziti  na 
nje.  Puno  vise  pako  nego  ovo  „SauglockenUtutentt  raz- 
srdila  je  Pavska  Btirgerova  balada  „Der  Abt  und  der 
Kaiser",  za  „Cbelicn"  prevedeiia  drom.  Tuskom.  Ovaj 
„bornirani  janzenista"  zalitjeva  tu,  da  vlada  zabrani 
stampanje  djela  „dessen  Lesung  die  Geistlichkeit  ver- 
bieton,  wenn  nicht  gar  verbrennen  (die  Lesung  ! !)  musste" 
i  da  Cop  nebude  vise  cenzorom.  Ovaj  preraudri  revizor 
sklonu  dapace  bisknpa  (Wolfa),  da  je  ovaj  kod  vlade 
prosvjedovao  proti  „Cbelici",  usljed  cesa  i  poslase  corpus 
delicti  Kopitaru  u  Be6  na  pregled.  Na  taj  na6in  moralo^ 
je  dakako  izdavanje  sasvim  dosaditi  Kastelcu,  te  ga  je 
i  sbilja  obustavio. 

Presiren  bijase  vec  za  V.  sv,  „Cbelico"  spremio 
njesto  gradiva,  dakako  uzalud.  Zato  pjevase  njemacki  u 
„I11.  Bl."  g.  1834,  gdje  nalazimo  cetiri  njegova  soneta : 
u  br.  19.:  Warumsie  werth  dass  Siinger  aller  Zungen 
—  Sie  priesen  von  Homer  an,  dem  Hellenen;  u  br.  21.: 
Liebesgleichnisse  I.  Sooett:  Der  Friihling  kornmt  aus 
Auen,  Bergen,  Fliissen ;  II.  Sonett :  Wie  der,  dem  alles 
was  er  mitgenommen;  III.  Sonett:  AVie  briiustig  sehnt 
sich,  wer  an  dunkler  Stelle  —  Gefangen  sitzt  im  un- 
terird'scheu  Grauen. 

G.  1835.  imade  „I11  Bl."  br.  30  tuzaljku  na  uspo- 
menu  Copa: 
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„Jung  stirbt  der,  den  die  Himmelsiniichte  lieben 
Der  Spruch,  mein  Freund!  hat  sich  auch  an  dir 

bewahret. 

Nicht  Du,  mein  Freund!  nur  wir  sind  zu  bedauern. 

Iste  godine  (1835.")  kolase  u  rukopisu  njegova  „Ne- 
beska  procesija",  stampana  tek  g.  1848.  u  V.  sv.  „Kr. 
Obelice",  gdje  pjesnik  saljivo  opisuje,  da  ce  gotove  nove 
sgrade  (kazino,  kolisej  i  kazaliste)  kvariti  postene  „Lju- 
bljancane  i  Ljubljaneanke"  —  vragu  na  radost. 

Sliedece  g.  1836.  uvrstio  je  Pr.  u  „I11.  Bl."  br.  4. 
baladu  slovenski  i  njeniacki : 

Prekop. 

Bil  nekdaj  je  naiad  pevic  daleS  okrog  slovec 
Je  zlozil  dosti  pesem,  od  ljubice  svoje  nar  vec, 
Od  ljubice  lepe  Severe,  prevzetne  deklice, 
Ki  niso  jo  oniecile  njegove  pesmi  vse  itd. 

Die  Wiederbeerdigung. 
Einst  lebt'  ein  junger  Sanger  beruhmt  im  weiten  Kreis, 
Der  viele  Lieder  ersonnen,  die  rneisten  der  Liebsten 

zuni  Preis, 
Zum  Preis  der  schonen  Sever  a,  fur  die  sein  Herz 

gegluht ; 

Sie  riihrte  kein's  der  Lieder,  gar  stolz  war  ihr  Geniuth. 

U  sliedecih    trijuh    brojevih    nastampao   je    pjesnik 

neke  pjesme,  nazuacene  prije  „Obelici",  nairae  u  br.  13. 

(u  „Po  z.  150): 

Sonet. 

Ni  majhina  bla,  Togenburgar,  mera 
Terplenja  tvoj'ga;  moje  ga  premaga... 

Sonett: 
Wohl  gross  war,  Toggeuburg,  mein  Schmerzgeselle, 
Dein  Leid ;  von  meinem  wild  es  ubertroffen  etc. 

U  br.  18.  (u  .,Poez."  str.  12.): 
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Ko  bez  niiru  okrog  divjam, 
Prijatli  pnisajo  me,  kam  ?  . 


W  o  h  i  n  ? 

Wenn  ich  herum  irr'  ohne  Rast, 
Fragt  ihr:  „wohin  mit  solcher  Hast?" 

U  br.  43.  nalaze  se  soneti :  a)  Bio  Mojzesu  je  ne- 
kdaj  naroceno  (u  „Poez."  str.  151.);  *>)  Oci  so  le  per 
nji  v  deklet  ble  sredi  (u  „Poez."  155.);  c)  Kadar  obupa 
uceuost  zdravnika  (u  „Poez."   156). 

Sredmom  god.  1836.  prijavi  se  Pr.  s  malora  knji- 
zicom  (u  8ini,  str.  34):  Kerstper  Savici.  Povest 
v  verzih.  Zlozil  Dr.  Preserin.  V  Ljubljani.  Natisnil  Jo- 
zef  Blaznik  1836.  Sonetom :  Izrocam  prijatla  dragi  mani 
ti  „Poez."  168:  Matiju  Copu),  nekako  posvecuje  „Kerst" 
prijatelju  Copu.  Prestampan  je  „Kerst"  u  „Novicah"  g. 
1844.,  br.  29 — 35.  a  uapokon  izpravljen  i  ponesto  po- 
punjen  u  „Poezijah"  (str.  168 — 191). 

Zaniraiv  je  list  Celakovskomu,  pisani  o  „Kerstu": 
Mein  neuestes  Product  bitte  ich  als  eiue  metrische  Auf- 
gabe  zu  beurtheilen,  mit  deren  Losuug  der  Zweck  in 
Verbindung  stand  mir  dieGunst  der  Geistlic li- 
ke it  zu  erwerben .  .  .  Die  Geistlicheu  Herren  waren 
diesmal  mit  mir  zufrieden  und  wollen  mir  auch  meine 
vongen  Siinden  vergebeu".  Dalje  moli  medju  ostalim, 
da  se  C.  pobriue  za  stampanje  sloveiiskih  uaroduih  pje- 
sama,  koje  bijase  sakupio  Smole  (za  6 — 7  Stampanih 
araka),  kojih  on  sain  radi  uporuosti  i  rovanja  „unserer 
jausenistischen  Obscuranten"  n  Ljubljani  uikako  nemoze 
izdati. 

G.  1837.  Pr.  opet  pjeva  u  „I11.  Bl."  i  u  br.  9.  na- 
laziino  jedan  souet  Mickiewiczev  (prevedeu  ua  njemacki) : 
Resignatiau :  Wer  ohne  Erwid'rung  seufzt,  gross  ist  dat- 
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Ungliick  desseu,  —  Noch  grosser  dessen,  deii  das  leere 
Herz  langweilet  itd.  Baladu  „Zdravilo  ljubezni"  citaino 
u  br.  19.  (Ljubimu  ljub'ca  lepote  cvet,  —  Vmerla  je 
stara  osenmajst  let  itd.  (u  „Poez."  53 — 56),  a  u  br.  38: 
Sonet  (njemacki  i  sloveuski,  u  „Poez."  157): 

Aufthun  wird  sich,  wenn  das  Gericht  vollendet 
Der  Hitnmel  den  Erwahlten,  all'  sein  Segen  etc. 

Odperlo  bo  nebo  po  sodnim  dnevi 

Se  zvoljenim,  svit  glorje  nezreceni  itd, 

G.  1838.  priobcio  je  Pr.  u  „I11.  Bi."  br.  9.  baladu 
„Kibic" :  (Ribic  marsiktero  noc  vesla,  —  Gori  na  nebi 
zvezda  miglja,  —  Nevarne  mu  kaze  poti  neba).  Pr.  bi- 
jase  poeeo  pjevati  o  „sladkoj  ljnbavi",  ali  rnu  odniali 
nekoji  Slovenci  pocese  predbacivati,  da  mu  je  Muzapre- 
malo  stidljiva,  dapace  sablaznjiva.  Njim  odgovara  pje- 
snik  sa  Ovidijem  njeniaeki  (Getico  sermore): 

Da  ich,  wie  er  Dicht  kann  vom  Dichten  lassen; 

Wiewobl  mein  heimisch  Lied  mir  nicht  zurn  Frommen 
Nur  Missgunst  rnir  bereitet,  bliiides  Hassen, 

Vergebt,  dass  ich  ihm    (Ovidiju)  folgend   unternommen, 
In  Worte  meinen  innern  Grain  zu  fassen, 
Die  ich  von  meiner  Mutter  nicht  vernomrnen. 

A  onirn  Niemceni,  koji  ga  poticahu,  da  o  svojoj 
ljubavi  pjeva  —  njemacki  (osobito  „Gazele"),  jer  da  nje- 
macki u  njegovoj  domovini  obicavaju  govoriti  gospoda, 
a  sloveuski  —  sluzincad,  odgovara: 

Den  strengsten  Dienst  dien'  ich,  den  freie  Seele 
Gedient,  die  Liebe  selling  in  ihre  Bande, 
Nicht  darf    ich  gegen  jeue  Sitte   fehlen    (da  govori 

slovenski)  i  t.  d. 

S  druge  strane  kori  one,  koji,  premda  rodom  Slo- 
venci, pocese  njemackom  pjesmom  slaviti  njemacki]  pro- 
svjetu  („I11.  Bl.a  br.  38)  i  to  jos   slabo.  Zato  veli,  da 
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foogatdj  Njemackoj  nitko  nebi  smio  zapostavljafi  vlastite 
majke,  ako  pako  tudjinki  sta  daje,  ima  barem  biti  dra- 
gocjeno,  jer  inace  ona  „auf  Armseligkeiten  blickt  mit 
Holme". 

U  br.  21.  nalazimo  (slovenski  i  njemacki):  „Prosto 
serce",  koje  je  kasiije  kao  geslo  postavio  „Poezijam"  na 
celo : 

Sim  dolgo  upal,  se  dolgo  bal; 
Slovo  sira  upu,  sim  strahu  dal. 
Serce  je  prosto ;  —  inimo,  srecno  ni ; 
Nazaj  si  up,  nazaj  si  strah  zeli. 

U  „Poezijah"  je  ovo  geslo  nesto  promjenjeno. 
U  br.  25.  (u  „Poez."  3(3:  „Pevcu"    pjesnik  se  tjesi 
u  nevolji : 

Kdo  zna 

Noc  tamno  razjasnit,  ki  tare  dulia  itd. 

te  zove  ovu  pjesmu:  Osercenje. 

Prije  g.  1839.  (a  kada  ba§,  neznamo  pravo)  spjevao 
je  Pr.  svoj  prekrasni  „Souetni  venec",  u  kojera  prva 
slova  stihova  sastavljaju  inie  njegove  Julije  (uaime :  Pri- 
niicovi  Julji).  U  „Poez."  nesto  je  izpravljen,  a  „Magi- 
strale"  u  uekojih  je  ekseraplarih  Pr.  sam  pomjesao  (u 
izdanju  JurcJc-Stritarovom  g.  1866.  praviluoje  Stampano). 

U  sbirci  „ilirskih  narodnih  pjesni",  izdanoj  g.  1839. 
Staukom  Vrazom,  Pre^irnovim  pobratiinom,  nalazimo 
kod  pet  pjesaina  zabiljezeno,  da  ih  je  sakupio  Pr.  a  u 
uvodu  se  veli,  da  i  Pr.  sakuplja  narodne  pjesme.  Pri- 
povieda  se  tu,  da  je  Pr.  svoju  sbirku  dao  Emilu  Ko- 
ritku.  Bez  dvojbe  poticase  on  takodjer  i  Smole-a,  koji  je 
izdao :  Pesmi  kranjskiga  naroda  (sv.  I — V.  od  g.  1839. 
do  1844.,  imade  ih  tu,  koje  je  Pr.  zapisao),  a  osim  toga 
nastojase,  da  se  stampa  i  vise  drugih  stvari  (n.  pr.  Vo- 
duikove  pjesme,  Liukartova :  Veseli  dan :  vesela  igra,  iz- 
radjeua  po   Beaumachais-evoj),    Garrik-ova:    Varh  itd.). 
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Napokon  sastavi   Pr.    nekoliko    „nadgrobnica"    (Koritku, 
Voduiku,  Linhartu). 

Gr.  1839.  pojavila  se  uz  „111.  Bl."  lijemacka  „Car- 
niolia".  U  III.  tecaju  (br.  59)  odgovara  Pr.  uekim  ku- 
dioceni,  koji  da  nerazumiju,  kako  moze  Pr.  dobro  pje- 
vati,  koinu  inace  uista  neide  za  rukoni  medju  osta- 
lim  i  to: 

Wenn  Diohten  aueh  nickt  mein  Beruf  gewesen, 
Doch  sang  ick,  als  der  Pfeil  raich  unvermuthet 
Getroffen,  von  dem  icb  nicbt  kaun  genesen. 
Isto  tako  nastatnpano  je  u  IV.  tecaju  istoga  caso- 
pisa  (1441 — 42.)  vise  pjesama:  Bog  te  obar  (prest.  iz 
„ 111.  Bl."  1842.  br.  13,  u  „Poez."  15,  16.)  K  slovesu: 
Kaj  od  uiene  prec  oko,  njeoiacki :  Waruui  so  den  Blick 
von  liier.  U  V.  tecaju  nalazimo  u  br.  13. :  Izgnbljena 
vera:  Nebesko  sijejo  oci  (n  „Poez."  19,  20)  i  njem: 
Noch  strablet  fort  der  Augen  Schein;  u  br.  74.:  Copu 
pri  odlazku  u  Celovc:  Zieh  gliicklich  fort  aus  Deineu 
Vaterlande.  U  VI.  tecaju  nalazimo  sonet:  An  eine  junge 
Dichterin  :  Flihlst  du  Begeistr'ang  dir  den  Busen  schwellen. 
„I11.  Bl."  g.  1843.  pako  imade  br.  23.  Ukazi:  De 
ne  sniem  si  ukazala  (u  „Poez."  13),  a  g.  1844.:  Sila 
spominja:  Drug  ti  je  v  skerbno  nastavljene  mreze  (u 
„Poez."  17,  18),  u  br.  20:  Mornar  (vele  da  je  pjesnik 
imao  tu  pred  ocima  nesretnog  si  prijatelja  Smole-a). 
Nezvesta,  bodi  zdrava  (u  „Poez."  21,  22),  u  br.  44.: 
V  spominj  Audreja  Smoleta:  Cerne  ta  zemlje  pokriva 
odeja  (u  „Poez."  50—52).  U  „Novicah"  g.  1845.  br.  3. 
nalazimo  na  uspomenu  Valentina  Vodnika  (u  njegovoj 
mjeri) :  V  Arabje  pusavi  —  Se  ticek  rodi  (u  „Poez." 
25,  26.),  u  br.  16.:  Pesem  od  zelezne  ceste:  Bliza  se 
zelezua  cesta  (u  „Poez."  29—32),  br.  22.:  Kaj  se  sme 
in  more  peti :  Popusti  posvetno  rabo  (u  8Poez."  88.89: 
Orglar). 
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„I11.  Bl."  g.  1845.  br.  3.  imade:  Judovsko  dekie: 
Stoji  Moravski  terg  Lesce  (u  „Poez  "  50—52),  a  „No- 
vice"  br.  27  (iste  godine):  Janezu  Hradeckitu :  Od  sercno 
zazeljeniga  poklica,  br.  44.  Memento  mori  (treci  put 
stampano),  g.  184G.  pako  imadu  (br.  8):  V  spominj 
Matija  Copa  (po  latin skoj  mjeri),  isto  iruade  „Ill. 
Bl."  17.  po  naglasku  (tako  je  stainpano  i  u  rPoez." 
95,  96,  „cisto  po  naglasku"). 

G.  1847.  pojavise  se  „Poezije"  Doktorja  Franceta 
Preserna  sa  geslom : 

Sim  dolgo  upal  in  se  bal, 
Slovo  sim  lipu,  strahu  dal; 
Serce  je  prazno,  srecno  ni, 
Nazaj  si  lip  in  strah  zeli. 

U  Ljubljani.  Natisnil  Jozef  Blaznik.  1847.  8mina  str. 
192.  Stampalo  se  1200  eksemplara.  Pjesnik  je  gradivo 
svoje  razdielio  na:  I.  PeSmi  (medju  njimi  dosad  jos  ne- 
spomenute:  Pod  oknam,  Prosnja,  Zapusena,  Nezakonska 
mati),  II.  Balade  in  Romance  (medju  njimi  jos  nespo- 
menute:  Neiztrohnjeno  serce,  2enska  zvestoba),  III.  Ptaz- 
licne  poezije,  Zabavlji'vi  napisi  (medju  nespomenutimi: 
Nekim  pevcam  duhovnih  pesem :  Res  je  duhovna,  in  res 
pesem  ni  vasa  duhovna;  Krempeljnu:  Nisi  je  v  gl&vo 
dobil  itd. ;  Kopitar:  Nosil  uceno  glavo  z  castjo  sim  vseh 
premagavec;  Danicarjam:  Perjatel!  ki  z'  sveta  prides; 
Baha6i  Sveteio  bolj  mnoznih  Slave  redov:  Oeh,  Poljak 
in  Ilir,  Riis  svoj  zobniziti  jezik;  NarobeKaton:  Od  drii- 
gih  manj-i  in  casten  manj  rod  je  slovenski;  Pricujoce 
poezije:  Sme  nekaj  nas).  IV.  Gazele.  V.  Sonerje  (medju 
nespomenute  spadaja:  Je  od  vesel'ga  (^asa  teklo  leto,  Ni 
znal  molitve  zlahtnic  terde  glave,  Sanjalo  se  mi  je,  de 
v  svetim  raji,  Na  jasnim  nebi  mila  luna  sveti,  Marsi- 
kteri  romar  gre  v  Rim,  v  Kompostelje,  Zgodi  se  v  6a- 
sih,  de  Mahomedani).  VI.  Kerst  per  Savici. 
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Iz  nastampanih  1200  eksemplara  pjesnik  je  do  svoje 
smrti  sretno  prodao  ih  350!  G.  1866  izdadose  J.  Jur- 
cic  i  J.  Stritar  u  „Klasju  z  domacega  polja" :  Pesini 
Franceta  Presirna  s  pesnikovo  podobo,  z  njegovim  zivo- 
topisom  in  esteticno-kriticnini  uvodom.  II  Ljubljani 
1866.  16ini  str.  252. 

^etrdesetosinu1''  godinu  pozdravio  je  Pr.  pjesmom 
„Zdravljicomtt  :  „Prijatli!  odrodile  —  So  terte  vin.ce  nam 
sladko."  Sjeca  se  tu  najprije  svoga  roda  a  zatim  svega 
slavenskoga  svieta,  vruce  zelec.  da : 

Edinost,  sreea  sprava 
K  nam  nazaj  se  vernejo; 
Otrok,  kar  ima  Slava 
Vsi  naj  si  v  roke  sezejo. 
Tu  vidimo  jasno  njegov  slavenski  ideal,  a  dalje 
nam   pjesnik   razvija   svoj    covjekoljubivi    napredno-pro- 
svjetni  ideal  u  zelji,  da  svane  dan,  kad 

koder  sonce  hodi 
Prepir  iz  sveta  bo  preguan, 

Ko  rojak 

Prost  bo  vsak 
Ne  vrag,  le  sosed  bo  mejak.   (u   izd.   god. 

1866.  str.  222—23). 

Ova  pjesmica  je  znamenita,  jer  je  Pr.-ova  —  labud- 
nica.  Koncem  g.  1848.  poceo  je  naime  jako  slabiti,  a 
njegove  pjesme,  prvi  put  nastampane  u  V.  sv.  „Kr. 
Cbelice",  izasle  pocetkom  g.  1849.,  bile  su  vec  prije 
spjevane.  naime:  Nuna:  Vesela  spomlad  se  zbudila  je 
spet  (u  izd.  g.  1866.  str.  219.),  Sveti  Senan:  Zat6,  deb' 
od  zenskih  ne  bil  zapeljan  (1866.  str.  230—31),  Smarna 
gora:  Vi,  ki  hodite  na  sveto  —  Smarno  goro,  blagor 
vam!  (1866.  str.  240—42),  Nebeska  procesija:  Osem- 
najsto  in  petero  —  Leto  gre  cez  trideset.  (1866  izd. 
str,  231—35),  napokon   iz  nNovicah"  (1848.  g.)  je  pre- 
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stampana    has  spomenuta  ,.Zdravljica"  kao  sto  i  „V  spo- 
miuj  Matija  Oopa". 

Pr.  dakle  u  svoje  „Poezije"  nije  primio  svih  svojih 
vec  obielodanjenih  pjesnickih  proizvoda. 

Spomenusmo  vec  gore,  da  je  Pr.  umro  8.  veljaCe 
g.  1849.  U  10.  br.  donesose  „Novicea  opazku:  „Eazun 
13  razdelkov  poslovenjene  „Parizinea,  nekaj  nemskih 
pesem  iu  nekterih  piseai  svojih  prijatlov  ni  slavni  pe- 
suik  uobenih  druzih  pisanj  zapustil."  Iz  ove  ostavstin3 
priobcise  „Novice"  (1849):  Ljubljancanom  (u  duhu  ue- 
beske  procesije) ;  Farnih  cerkva  pet  iuia  G-ospod  Bog 
v  nasi  Ljubljani  (1866.  izd.  254:  Bozje  in  hudiceve 
hi§e  v  Ljubljani  —  dakle  nesto  promienjeno),  „Uganki" 
(zagonetke):  Sestero  6erk  je  zvezano  tako  (izd.  g.  1806. 
str.  253—4). 

U  „Slovenskona  koledarfiku"  priobci  dr.  Bleiweis 
Presirnov  prevod  Byronove  „Parizine"  (od  9  odiela  — 
13  t.  j.  do  kraja :  Odlasovc  Azo  ni . . .  Molce  dovoli  on 
rau  prosnje  te:  u  izd.  g.  1866.  nastampana  je  eitava 
Parizina  1 — 13    str.  242 — 51.  nego  znatuo  izpravljeua). 

U  „Dostavku"  izdanja  g.  1866.  (str.  219—56)  na- 
laze  se  ove  do  tada  jos  nespomenute  i  prije  nestampane: 
1.  Zarjavela  devica:  V  tridesetem  d'vicica  —  Reva  §e 
sami6ica  (str.  221  -  22).  2.  Tri  zelje  (Anastazija  Zelenca- 
Griina):  Ko  zelje  bi  veljale  kaj,  —  Tri  zelel  bi  ref'i 
(str.  224—35).  3.  Pesena  od  zidanja  cerkve  na  Sinarni 
gori:  Zasla  seni  in  steze  ne  vem  (str.  236 — 40).  4.  Lju- 
bezni  tiranija:  Vi,  kterim  je  ljubezni  tiranija  (strana 
241 — 52).  5.  Napis  na  grobu  Franceta  Julijana:  Opiisal 
ve>e  bil  orozje  (str.  253.  izdatelji  misle,  da  se  samo 
veli,  da  je  ovaj  „napis"  Pr.-ov).  6.  Bog:  Kar  je,  bezi 
(str.  255).  7.  Repicu :  V  Ljubljani  je  mozuS,  —  Ki 
misli,  de  je  ptitS,  —  Pa  je   pti<?a    kosic  —  Repit?   (str. 
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255),  8.  Novicarjain :  Tdt,  rokomavh  govori  jezik  drri- 
gim  neunieten  (str.  256). 

Ovo  izdanje  odlikuje  se  uvodoni  (osobito  esteticno- 
kriticuini  njegovirn  dielom) ;  nego  u  saniom  tekstu  od- 
vise  je  toga  mienjauo,  kadkada  pace  bez  osobite  potrebe. 

Na  Presirnovu  ostavstinu  spadaju  jos  —  kako  javlja 
dr.  Bleiweis  u  sLetopisu  Matice  slovenske"  g.  1875. 
str.  153 — 79  (gdje  nabraja):  1.  Slovenske  pjesme:  Zdra- 
vica  ob  uovini  leta  1844  ;  Tri  zelje ;  Yso  sreco  ti  zelim ; 
Tenipora  mutantur.  2.  Njeraacke  pjesme :  Sonet:  An  bo- 
sen  Stunden  leidend  muss  entsenden ;  Verflucht  sei  das 
Erfaliren,  das  Erkennen ;  Des  Sangers  Klage  (Ihr  hortet 
vou  der  Zwerge  argem  Siunen),  3.  Eazliciti  listovi,  na- 
stampaui  podpuno  ili  djelomice.  —  G.  1877.  imade  isti 
„Letopis"  listove,  koje  je  pisao  Pr.  Vrazu. 

in. 

Tu  mi  je  spomenuti  jos  njesto  o  pjesnikovoj  ostav- 
stini.  Kada  je  Pr.  bio  bas  na  uraoru,  vidjela  su  dva 
svjedoka,  kako  mu  sestra  „Katra"  pali  kajige  i  „spise" 
ocitujuc  pri  torn,  da  radi  po  nalogu  dekana  Dagarina.6) 
A  nezna  se,  da  li  je  to  cinila  s  bratovom  dozvolom,  ili 
bez  nje?  Jedan  svjedok  veli  medju  ostalim :  „Obicavase 
(Pr.)  pisati  sve  pjesme,  „zabavljice"  i  sve  dobre  dosjetke 
na  listice,  velike  6etvrt  arka.  Ove  bacase  u  ormar.  I 
takvih  listica  bijase  veoma  mnogo,  jer  nije  bilo  gotovo 
veceri,  da  Pr.  nebi  bio  donio  nam  u  kreuiu  kakve  pje- 
smice,  ili  pako  pjeomu  spjevao  u  krcmi,  te  ju  odmah 
pribiljezio.  (Pisao  je  takodjer  svaku  vecer  doma,  oso- 
bito,  ako  je  prije  malo  vise  pio  („bil  malo  vinjeir'). 

Barbarski  takav  cin  dakle  sbilja  se  dogodio.  Isti 
svjedok  pripovieda,  da  je  on  sestri  zabranio  dalje  paliti 
ali  ga  ona   nehtjede   slusati,  i   kada  se  je    istoga   dana 

°)  Fr.  Levee:  Odlicni  itd.  („Zvonu  1869  str.  66  si). 
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poslije  podne  vratio,  da  je  bilo  vec  sve  spaljeno,  (an to 
da  fe  bilo  je  dakie  u  jutro)  te  je  samo  spasio  dva  sve£- 
cica  „sitnih  pjesrnica  (drobnih  pesinic)",  pisanih  Pre- 
sirnovom  rukom,  dielomice  njegovih,  dielomice  Vodni- 
kovih.  Od  njih  je  jedan  u  ducanu  svjedoka  bio  nesino- 
treno  potrosen  za  zamotaiije,  a  drugi  nekamo  zavrgnut, 
(ali  ipak  prije  prepisan  g.  Br.). 

Na  pitanje,  sto  da  se  je  spalilo,  odgovara  prof.  Le- 
vee o.  c,  da  od  lirickih  pjesama  jedva  koja  „buduci 
je  najljepse  sakupio  Pr.  g.  1847.  u  svojih  „Poezijah". 
cijih  rukopis,  kako  je  dosao  od  cenzure,  cuva  se  dobro 
ujedno  sa  njemackimi  pjesmami  —  u  Ljubljani".  Nego 
spaljene  da  su  bile  valjda  sve  literarne  sitoice  —  „lite- 
rarui  drobiz"  —  Presirnov,  njegove  pjesuieke  strelice 
—  „osobne"  i  politicke,  koje  da  vecinom  nisu  bile  ni- 
kada  predane  javnosti.  nego  samo  prijateljem  u  kremi, 
premda  je  dakako  steta,  da  su  propale,  jer  su  bile  si- 
gurno  veonia  „slaue",  liepo  dopunjujuc  pjesnikov  ziiacaj. 
Moguce  je  pako,  da  je  propala  tu  vec  a  po- 
viest  i  citava  jedna  tragedija  (ili  barem  jedan 
znatan  njezin  dio).  Da  je  naime  pisao  poviest,  znaderao 
iz  listova,  pisanih  Oelakovskomu,  a  da  je  pisao  tragediju, 
svjedoce  ustmeno  njegovi  prijatelji  i  potvrdjuje  on  sam. 
IJ  „Novoj  Pisariji"  („Cbelica"  1831.)  veli  „ueenik" 
(Pre§iren) : 

„Komanee  zdej  pojejo  in  balade, 
Tragedija  se  tiidi  nam  obeta. 
Sonete  slisira  peti  pevce  mlade". 

Tu  bismo  mjesto  „tragedija  se  tiidi  nam  obeta"  naj- 
laglje  mogli  proteguuti  na  samoga  Pr.-a ,  osobito  ob- 
zirom  na  druge  jos  dokaze.  G.  1832.  (7.  ozujka)  pise 
Pr.  Copu  u  Celovac,  neka  mu  javi,  kakva  stihotvorua 
mjera  bi  najbolja  bila  za  kranjsku  (slovensku)  tragediju? 
A  tri  dana  kasnje  (10.   ozujka)  vec   mu  pise,   da  imade 
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nacrt  „za  kranjsku  tragediju"  vec  gotov,  da  ce  predmet 
biti  bogat  cinom,  te  ljubav  u  njem  glaviii  predmet.  U 
drugom  pako  listu  spominje,  da  tragedija  napreduje.7) 
Prema  svemu  tomu  mogao  je  Dagarin  podpaliti  i 
ovoin  tragedijom  svoj  „kries",  premda  to  nije  posve  do- 
kazano.  Za  njegovo  opravdanje  inozemo  kazati,  da  je  u 
to  doba  vladala  prava  strast  (osobito  medju  svecenstvom) 
paliti  knjige  svjetskoga  sadrzaja :  ljubljanki  kanouik  Ju- 
ra] Zupan  —  inace  naobrazen  i  „umjeren"  6ovjek  — 
spalio  je  n.  pr.  Schiller-a,  kanouik  Albrecht  trazio  na 
ladanju  Dalmatinove  protestantske  biblije,  te,  nasav  ih 
vise,  sbilja  —  spalio  (ili  u  obce  unistio). 

IV. 

Pr.  bio  je  cist  znacaj,  otvoren,  duhovit  (manje  recit) 
i  dobar  covjek.  Vele,  da  ga  nije  nitko  mogao  zaboraviti, 
ako  je  bio  barem  jedan  put  u  ujegovom  druztvu,  kada 
je  bio  „dobre  volje",  kadno  se  je  kod  njega  obicno  sve 
pretvaralo  u  stih,  salu,  sarkazam,  ironiju.  Svojim  duhom 
je  dakle  ljude  ofiaravao.  Prave  njegove  slike  nemamo. 
Bio  je  srednje  velicine,  cruomanjast,  uosio  dugu  kosu, 
odlikujuci  se  malima  nogama  i  elegantnima  rukama  i 
osobito  izrazitimi  malimi  ocima.  Oko  ustiju  igrase  mu 
izraz  osobite  srdacne  dobrocudnosti. 

Osobnih  prijatelja  imao  je  nas  pjesnik  malo :  Zupan 
mu  morao  (g.  1835.)  u  progonstvo  u  Celovac,  a  iste  g. 
izgubije  uajmiiijeg  si  prijatelja  Clopa  (udavio  se  u  Savi) 
G.  1839.  umre  mu  prijatelj  Korytko,  a  jos  prije  (god. 
1836.)  za  Copom  najdrazi  mu  prijatelj  —  Andrej  Smole, 
tako,  da  mu  ostade  jos"  Kastelic  i  drugi  neki  „cbelari", 
kojim  je  pako  praktican  zivot  oduzeo  veselje  za  pjes- 
nictvo. 

Znademo  dalje,  da  je  na  odvjetnictvo  cekao  14  go- 

7)  Sr.  Pr.  Levee  o.  c. 
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dina,  te  cetiri  puta  uzalud  molio  za  izpraznjeuo  mjesto, 
uzalud,  jer  je  bio  liberalni  „Freigeist".  Kao  odvjetnik 
radio  je  savjestno  i  vele,  da  nije  nikada  parnice  izgubio, 
jer  da  je  nije  primio,  ako  nije  bila  pravedna  i  tako 
rekuc  vec  u  napred  dobivena. 

Vec  od  g.  1842.  imao  se  brinuti  ne  sarao  za  sebe 
njegova  draga  rodi  mu  dvoje  djece,  kojoj  je  pjesnik  bio: 
dobar  otac.  Morarno  pako  priznati,  da  je  pjesnik  u  Kranju 
kao  odvjetnik  nesto   odvise  radio,    kako  je  vec  prije  bio 
obecao  („Poez."  131): 

Celdan  iz  pravd  koval  bom  ruuienj&ke, 
Zvecer  z  prijatli  praznil  bora  bokale 
Preganjal  z  vinam  bom  skerbi  oblake. 

Ipak  je  sve  vrieme  marljivo  radio,  za  svoje  se  bri- 
nuo  i  rado  pomagao  siromakom,  die  lee  vise  puta 
s  njimi  i  novce  irublje  i  odjecu.  Bijase  takodjer 
osobit  prijatelj  djeci,  kojoj  bi  vise  puta  sta  darivao,  pa 
bi  ga  rado  pratila,  kada  god  bi  se  pojavio  na  ulici.  Ne- 
sebican  i  cisto  demokratickih  nazora  stekao  si  na§  pje- 
snik ljubav  mnogih,  premda  ga  nisu  bas  dobro  razurajeli. 
Bio  im  je  neobican,  cudnovat  covjek,  zdrava  bistra  uma, 
koga  su  rado  slusali,  gdje  god  bio.  Ali  nasao  si  je 
ujedno  mjesto  zasluzena  odobrenja  mnogo  zlih  —  veci- 
nom  osobnih  protivnika  i  neprijatelja.  Zato  osjecaso  se 
ponesto  zapustenira,  izgubiv  gore  spomenute  prijatulje 
(Zupana,  Copa,  Korytka  i  Smole-a).  U  torn  duhu  pise 
Celakovskomu  (22.  kolovoza  1836.)  o  samom  sebi:  „Ieh 
als  das  schwankendste  Kohr  in  der  Wiiste  der  kraini- 
schen  Literatur  wiirde  ein  zweiter  Johannes  die  Stirarae 
erheben  und  den  Messias  verkiinden;  allein  die  Phari- 
saeer  und  Schriftgelehrten  lassen  raich  uicht  zu  AVoite 
koraraen,  audi  behagt  mir  die  Wurzel-  u.  Heusehreeken- 
kost  uicht." 
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Tako  je  zivio,  dok  ga  konceni  g.  1848  nije  svladala 
vodeua  bolest  tako  silno,  da  je  od  mjeseca  studenoga  do 
smrti  (8.  veljace  1849.  g.)  niorao  ostati  u  sobi.  Sprovod 
bijase  niu  sjajan ;  god.  1852.  postavise  mu  stovatelji 
liep  spornenik  ua  groblju  (u  Kranju)  tamo  pod  kranj- 
skimi  plauinami,  u  oci  sivog  Triglava,  u  liepoj  Goreujskoj, 
koju  je  pjesnik  tako  ljubio  i  gdje  sada  spava  vjecni  sauak. 


Spomenusmo  do  sada  vise  crtica  tako  rekuc  iz  vanj- 
skog  zivota  pjesnikova  i  vanjskog  njegovog  razvitka. 
Nego  vec  je  Stritar8)  pravo  kazao,  da  pravi  Presirnov 
zivot  jesu  ujegove  „Poezije."  Pozuato  je,  da  svaki  pisac, 
svaki  pjesuik  diete  je  svoga  vremena.  U  koliko  je  pako 
ova  pisceva  suvremenost  rezultat  povjestnickoga  zivota, 
u  toliko  je  i  on  diete  ne  samo  suvremenosti  nego  i  pro- 
slosti.  S  druge  strane  pisac  zasize  n  buducnost,  priprav- 
ljajuc  joj  svojom  djelatnoscu,  svojira  uplivom  na  suvre- 
meni  mu  zivot  uvjete,  po  kojih  se  zatim  ovaj 
vi§e  manje  nuzdno  razvija. 

Da  nam  Presfrnovo  znamenovanje  bude  jasnije,  ka- 
zati  cemo  najprije  dvie  tri  o  gospodujucem  duliu  u  doba, 
kada  je  pjesnik  zivio,  n  obce  i  za  tim  o  na§em  sla- 
venskom  preporodjaju  napose. 

Lazni  klasicizam,  koji  d  o  francezke  bune  gospodo- 
vase  vise  manje  u  svih  europskih  znatnijih  literaturah 
(osobito  u  francezkoj)  morao  je  zatim  u  20-ih  godinah 
naseg  stoljeca  u  Francezkoj  odlucno  ustupiti  mjesto  no- 
vomu  pravcu  —  romantizmu,  koji  se  je  tim  lakse 
mogao  razvijati  i  drugdje,  buduci  je  po  svojoj  naravi 
(donjekle  —  prema  klasicizmu  —  dapace  demokratickoj) 
ideale  trazio  ili  u  romanticnoj  proslosti  ili  pako  u  sa- 
dasujosti,  razmatranoj  kroz  romanticnu  prizmu.  Ova  na- 

8)  Posiui  Fraucota  Prcsirna  18(36  str.   12. 
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rav  novoga  pravca  prijase  nnzdnomu  odinaranju  uzbui- 
kauih  dimova  poslije  velikih  dogodjaja,  stojecih  u  sa- 
vezu  sa  francezkim  prevratom,  prijase  vladarom  i  vla- 
dam,  neraiesajuc  se  u  njihove  poslove  i  dajue  vreniena 
i  sgode,  da  se  novi  odnosaji  uovrste. 

S  druge  strane  bijahu  novi  drnztveni  faktori  pri- 
dobili  toliku  silu,  da  ih  nikakva  restauracija  (bourbonska 
ili  druga)  nije  mogla  vise  iztisnuti:  gradjaristvo  i  s  njiui 
kapital  javljaSe  se  sve  jasnije  kao  gospodujuca  sila.  Ovoj 
sili  pako  idjase  u  prilog  svestrauo  oslobodjenje  mnogib 
vezauih  sila,  da  se  mogla  tim  sire  i  tim  brze  razviti 
nova  sila,  neograniceno  natjecanje,  koje  je  jedan 
tadanji  francezki  kralj  postavio  si  kao  drzavno  pravilo 
u  znamenitom :  laissez  faire,   laissez  passer. 

Neda  se  tajiti,  da  je  za  tim  novo  doba  takodjer 
mnogo  doprinielo  n.  pr.  ka  oslobodjenju  kmetova,  da  je 
budilo  ideju  naroduosti,  koja  je  bez  dvojbe  vecinom  ta- 
takodjer  ideja  oslobodjenja  i  u  torn  pogledu  i  ideja  co- 
vjecnosti,  napredka.  Zato  vidimo,  da  ova  ideja,  jednoe 
probudjena,  sve  to  vise  raste,  te  je  vec  imala  dosada 
velik  uspjeh,  ako  i  nije  svrsila  svoje  zadace  oslobodjenja 
i  napredka.  Ona  je  vise  manje  probudila  takodjer  slaveu- 
stvo.  I  bas  kada  je  ovaj  suvremeni  preporodjaj  tjerao 
svoje  prve  klice,  rasao  je  nas  pjesnik  i  njegov  pjes- 
nifiki  duh. 

Obaziruc  se  na  sve  to,  mozemo  dakle  i  Pr.-a  — 
kao  sto  svakoga  pisca-umjetnika  —  razmatrati  a)  sa 
gledista  t.  zv.  povjestnicke  i  b)  cisto  umjetnicke  kritike. 


Presirna  obicno  zovu  utemeljiteljem  slovenskog  pjes- 
nistva.  I  on  je  sbilja  daleko  nadkrilio  svoga  pred§ast- 
nika  —  pjesnika  Vodnika.  Ovaj  se  je  jos  tezko  borio 
sa  pjesnickom  mjerom,  koju  je  napokon  nzoo  s  as  vim 
od  narodnili  pjesama  tako,  da  su  i  njegove  nnijet- 
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nicke  pjesme  vecinoin  preradjene  po  narodnih  te  ira 
slicne  po  obliku  i  sadrzaju.  Pr.  pako,  dosav  10 — 15  go- 
dina  poslije  Vodnika,  nasao  je  vec  iniiogo  toga  znatno 
proinienjena.  Jezik  n.  pr.  bijase  vec  vrlo  napredovao  u 
ovom  stoljecu,  pojavilo  se  vise  slovnica  (Kopitarova  1808. 
Vodnikova  godine  1811.  Franul  de  Wiessenthurnova 
godine  1812.  Smigoceva  godine  1824.  Danjkova  1825., 
g.  1830.  Metelkova  i  g.  1829.  Gutsman-Jarnikova). 
Uz  to  ucila  se  slovenstina  za  francezke  vlade  javno,  a 
g.  1817.  osnovana  bi  za  nju  osobita  stolica  na  ljubljan- 
skom  liceju:  Vodnikovo  sjeme  bilo  se  u  obce  veselo  raz- 
raslo.  Kavnikar  pa  i  mnogi  Metelkovi  u6enici  pisahu  iz- 
vrstnom  slovenstinom  knjige  za  slovenski  puk.  U  to  doba 
je  rasao  te  ucio  nag  pjesnik,  i  kada  je  za  tim  stupio 
pred  obclnstvo  (g.  1827.  ili  bolje  1830.)  njegov  je  glas 
jasan,  odlu6an  glas  naobrazena  covjeka  i  nadarena 
pjesnika,  koji  se  nekoleba  —  kao  §to  je  cinio  Voduik 
—  s"to  i  kako  da  pjeva? 

Do6im  je  Vodnik  u  pjesnickoj  mjeri  ravnao  se  po 
naroduoj  pjesmi,  prihvatio  je  Pr.  po  njema6kom  i  rus- 
kom  primjeru  naglasak  temeljem  pjesni^ke  mjere  po- 
vukav  tim  sve  pjesnike  za  sobom,  tako,  da  do  dauas 
nije  nitko  kusao,  da  zabaci  pravilo,  sasvim  odgovarajuce 
zakouom  slovenskog  jezika.  Dalje  je  Pr.  dao  slovenskomu 
pjesnictvu  umjetnicki  savrsen  sadrzaj,  te  ujedno  obogatio 
ga  tolikom  mnozinom  raznovrstnih  pjesnickih  oblika,' 
stihova,  kitica,  do  tada  Slovencem  vecinom  jos  nepo- 
znatih,  ili  im  lieobicnih,  kao  §to  nitko  pred  njim  —  pa 
niti  za  njim.9) 

Presirnove  poezije  jesu  prema   svojemu   ne  bas"  ve- 

Na  veliku  raznolikost  pjesnicke  mjere  uplivala  je  kod  Pr-a 
(osobito  njemacka)  romantika  te  je  pjesnik  uzimao  kad 
kada  koju  „terneljnu  misao",  ali  ju  razvilo  sasvim  samostalno. 
Gl.  kritiku  Fr.  Levistika:  Zgodovina  etc.  u  „Ljubljanskom 
Zvuuu"  I.  4S8  si. 
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likomu  broju  veoma  raznolike:  „Od  njezno  pjesme,  koja 
tiho-bojazljivo  moli  milost  drage,  do  ostre  pjesme,  koja 
svojim  zalcem  —  ne  bez  otrova  —  protivnika  ubada 
ba§  tamo,  gdje  ga  najvise  boli ;  od  vesele  pjesme,  koju 
glasuo  popieva  mlad  vojnik,  veselec  se  svojoj  mladosti  i 
sili,  do  zalostne  napitnice,  pjevajuce: 

De  ni  nesrecen,  kdor  v  grobu  lezi  („Poez.  27.) 
kakva  razlika!  I  sve  ove  pjesme    tako   razli6ite,   tako  u 
svojoj  vrsti  savrsene!"10)  Vecina  ujih  pjeva  ljubav,  kao 
sto  sam  pjesnik  nalaze  uvoduoj  pjesmi : 

Serca  boleSine  skrite 
Terdosercni  oznaniij 
velec  2icara  (stninam): 

Ako  mor'te,  omefiite 
Neusmiljeno  serce. 

Dalje  veli  pjesnik  u  uvodnom  sonetu  (06etov  n£sih): 
Preslabe  p6ti  boje  vam  slovece, 
Pojo  Krajnic  lepoto  moje  strtine 
In  tvojo  6ast,  nevsmiljena  devica! 
Pojo  ljubezni  moje  vam  nesrefie  . . . 

U  „Sonetnom  viencn"  moli  dragu  (Poez.  146): 

Naj  pesmi  milost  tvoja  saj  obsije, 
Ki  z'njih,  hladiti  rane  si  skele^e, 
Poet  tvoj  nov  Slovencam  venec  vije. 

U  sonetu:  Bilo  je  Mojzes    tebi  naroceno  („Poez."  151.) 

pjeva: 

Pet'  ljubeznivost  tvojo  in  lepoto, 
Je  moj  poklic,  in  samo  opravilo. 

Iz  ovoga  bismo  mogli  zakljuciti,  da  je  Pr.  nesretan  pje- 
snik nesretne  ljubavi,  njekakav  „troubadour" ,  da  mu 
dakle  samo  ljubav  daje  znacaj  —  erotiCkog  pjesnika. 
Nego  vec  je  Stritar  dobro  opazio,  da  jedino  ljubav  „ne- 
moze  napuniti  muzkog  srdca",  te  dokazao,  da  kod  pjes- 

10)  J.  Stritar  o.  c.  16. 
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nika  uz  ljubav  prama  dragoj  gospoduje  domorodna  lju- 
bav  i  ljubav  prama  idealu.  Iz  doniorodne  ljubavi  — 
pjeva  pjesnik  —  tekle  su  inu  suze,  pekla  ga  misao 

de  Slovenec  mile 
Ne  ljubi  matere,  vanj  upajoce  („Poez."   141). 

Nego  proslost  ga  ne  raduje : 

ViMrjov  jeznih  merzle  domacije 
Bile  pokrafne  nase  so,  kar  Samo ! 
Tvoj  diih  je  zgiuil,  kar  nad  tvojo  jamo 
Pozabljeno  od  vniikov  veter  brije  („Poez."  140) 

Kobovala  je  uviek   slovenska   zemlja  i  to  radi   nesloge : 

Oblozile  oeetov  razpertije 

Z  Pipinovim  so  jarmam  suzno  ramo  (ib.), 

izpniiila  se  nevolja :  „MiniUi  srece  so  in  slave  casi  (ib.) 
Zato  pjesnik  gorko  tuzi: 

Na  tleh  leze  Slovenstva  stebri  stdri 
V  domacih  Segah  vterjene  postave 


Le  ptujeam  srece  svit  se  v  Krajni  zan 
Osabno  nos'jo  ti  po  konci  ghtve  („Kerst"  — 

u  „Poez"  175).  Da,  draga  je  pjesniku  slovenska  zemlja, 
Ktera  zdej    ima  grob  komej  za  nas  („Poez."  18.) 

Tudjinstvo  preotelo  je  mah: 

Kamene  n&se  zapu§ene  boz'ce, 
Samice  so  pozabljene  zalvale, 
Le  ptujke  so  castile  Kr&njcov  mnoz'ce  (P.  138). 

Nego  duh  vremena  bodri  i  njega :  motrec  po  Sirokom 
svjetu  vidi,  da  „uar  vec  sveta  otrokam  slisi  Skive  (Kerst 
—  „Poez."  171).  Misli,  da  Slovenec  (Slaven)  neljubi 
mile  majke,  tugom  mu  napunise  srdce,  probudis"e 

2elje,  de  zbudil  bi  Slovens'no  celo 
De  bi  vernili  k  nam  se  6&si  srec"e  (Son.  vienac. 

„Poez.«  141). 

Velik  pjesnikov  duh  dakle  vec  je  tada  mislio  o  £i- 
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tavom  slavanstvu,  i  necemo  se  varati,  ako  uztvr- 
dimo,  da  je  (spomenuto  vec)  poznavanje  Oeha  (a  oso- 
bito  Celako\skoga)  rmiogo  pripomoglo  ovako  sirokomu 
shvacanju  slavenstva.  Kako  inilo  raoli  u  istom  duhu, 
da  bi  se  smilovalo  nebo,  te  poslalo  Orfeja,  da  domacimi 
pjesinami  raztali  srdca  sinova  Kranjske,  njih  i  plemena 
svih  Slave n a  na  okolo: 

De  bi  nam  serca  vnel  za  cast  dezele 
Med  nami  potolazil  razpertije, 
In  spet  zedinil  rod   Sloveng'ne  cele!    (Sonetni 
venec  —  „Poez."  139). 

Ovaj  posljednji  stih  proteze  se  na  slavenstvo  u 
o  b  6  e. 

Pjesnik  nadabnut  je  cvrstom  nadom  bolje  buduc- 
nosti,  kada 

Vremena  bodo  Krajncam  se  zjasm'le 
Jim  milsi  zvezde,  kakor  zdej  sijale. 

Ako  pomislimo,  kada  se  to  pjevalo,  moramo  se 
cuditi  jasnomu,  dubokomn  shvacanju  pjesnika,  moramo 
priznati,  da  je  vruce  ljubio  svoju  domovinu,  i  ne  samo 
nju,  nego  citavo  slavenstvo  u  obce.  Zato  je  cudno- 
vato,  da  se  pored  svega  toga  spocitavalo  pjesniku,  da 
je  samo  „Kranjac",  da  nema  srdca  za  sve  slavenstvo. 

Ljubav  prema  domovini  i  slavenstvu  u  obce  je,  da- 
kle,  drugo  glavno  cuvstvo,  odusevljavajnce  pjesnika. 
K  tomu  dolazi  treca  ideja:  ljubav  prema  idealu 
i  neizbjeziv  konrlikt  sa  zivotom,  usljed  kojega  je  pjesnik 
nesretan  i  njegove  pjesme  „iz  knijov  niso,  ki  v  njih 
sonce  sije  (son.  venec:  Magistrale  —  „Poez."  147). 
Kano  vec  okusi  pjesnik  „plod  spoznaje"  i  dosta  mu  ra- 
dosti  ubio  njegov  otrov,  jer  doznao  je,  da  se  zakleo  sviet 
„prezirati  cistu  savjest,  dobar  6in",  da  naci  vjernu  lju- 
bav" je  „kratak  san",  da  „samo  novae  daje  slavno  iuie" 
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te  da  se  Stuje  samo  to  medju  nami,  §to  „sliepi  ura  pre- 
varami  i  lazi".  Sve  to  „zadade  srdcu  dubokih  rana4  te 
vrieme  napokon  nauci  pjesnika  gorku  istinu,  da  „jesmo 
punili  lagve  bez  daa"  („Poez."  106—107:  Slovo  od 
mladosti).  Sli6no  pjeva  o  svom  prijatelju  (V  spominj 
Andreja  Smoleta:  „Poez  "  27),  da  se  vratio  sa  putovanja 
sa  „sdvojnim  srdcem",  jer 

Vidil  povsod  si,  kak  isejo  dnarje, 

Kak  se  le  vklanjajo  zlatmu  bogii; 
Kje  bratoljiibja  si  vidil  oltarje? 

Ove  dvie  pjesme  (Slov6  od  mladosti,  V  spominj  A.  Smo- 
leta) pokazuju  nam  osobito  izrazito,  kako  je  pjesnik 
jasno  vidio  glavne  druztvene  mane  i  kako  mu 
tezak  bijase  postojeci  nesklad  medju  zivotom  i  ideali. 
Pjesnik  netjesise  liepimi  frazami  —  kao  sto 
rade  nezrela  djeca  —  nego  muzevnom  jasnocom  spoznaje 
realnost  kak  ova  je,  dajuc  ovomu  osjecanju  i  osvjedo- 
6enju  visoko  pjesnicki  oblik.  I  pjesnik  je  govorio  tako 
tada,  kada  je  u  Europi  gospodovao  romantizam,  tako  ne- 
prijateljski  realnomu  shvacanju  zivota,  buduci  je  sve 
vidio  u  fantasticnom  polusvjetlu  i  romantifinoj  —  lazi. 
Nam  ne&ne  se  sada  ove  ideje  i  ovaj  jezik  toli  neo- 
bitfnimi,  koli  Presirnovim  suvremenikom.  Jer  od  tada 
vec  je  real  no  shvacanje  i  u  pjesnictvu  posvuda  vise 
manje  prevladalo.  Nego  tada  cuo  se  takav  jezik  medju 
Slaveni  samo  Jos'  kod  Rusa  —  kod  njih  jos  jasnije  i 
ja^e  —  kod  ostalih  glasio  se  (skoro  izkljueivo)  samo 
romantizam  ili  pjesnicki  i  domorodni  optimizam,  ili  na- 
pokon s  1  a  b  a  §  n  o  tuzakanje  o  slavenskoj  vjekovitoj  nevolji. 
A  nas  pjesnik  tu  jasno  vidi  i  odlucno  kori,  „da 
Slovenac  neljubi  drage  majke,  uadajuce  se  u  njega" 
(„Poez.«  141). 

Kamo  srece,  da  je   pjesnik   jos"  vi§e  —  nego  je  — 
udarao  u  ovu  zicu,    i  da  je    realan    zivot   sa   jos  vise 
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strana  odsievao  u  velikom  njegovom  pjesnickom  duhu ! 
Ali  nemila  smrt  uuisti  nemilo  sve  takve  nade  rodoljuba 
koji  su  pjesnika  s  prave  strane  shvacali. 

Nas  pjesnik  nosi  u  srdcu  visoki  ideal  o  covjecjem 
zivotu  i  sreci.  Taj  ideal  mu  veli,  da  smo  si  svi  braca, 
da  se  imarno  ljubiti  medju  sobom.  Zivot  pako  mu  kaze 
kako  se  mrze  i  progone  medjusobno  cesto  i  najblizi  ro- 
djaci,  ljudi  istog  kraja,  istog  naroda,  te  da  ueuia  „bra- 
toljubja",  nego  se  sve  klanja  „zlatnoiiiu  bogu".  Zato 
pjesuik  gorko  tuzi,  da  je  ostavio  „sretno,  doinace  selou. 
Da  je  ostao  doma,  „nebi  znao,  kako  se  sve  pretvara  u 
otrov,  sve  sto  sladka  obeca  srdce,  nebila  bi  mu  oduzeta 
vjera  u  sama  sebe,  ne  bio  bi  igrom  nutranjih  bura" 
(0  Verba  —  „Poez."  161)."  Ostavio  je  kucu  pun  nada. 
Nego  vec  ga  one  vi§e  nevaraju  u  tamnoj  noci:  „razve- 
drila  se  noc,  zieva  mu  uasuprot  ogavnost  zivota,  puno 
nevolje  i  stiske  zieva  duboka  propast  bez  ikakva  spaso- 
nosnaputa  (Popotnik  pride —  „Poez."  162)."  U  takvom 
sdvajanju  zove  (Sonet:  Zivljenje  jeca:  „Peez.a  165)  pri- 
jaznu  smrt,  kao  vrata  i  sretan  put  onamo,  kamo  nedo- 
size  sila  progonitelja,  onamo,  kamo  njihovih  krivica  nece 
biti  za  nami,  onamo,  gdje  se  lisava  covjek  svake  ne- 
volje". Nego  i  ovo  sdvajanje  prolazi:  pjesnik  umiruje  se 
u  podpunoj  resignaciji,  jer  „nestalo  straha 
ujedno  nestalo  varave  nade:  neka  ga  nadalje  sreca  gladi 
ili  tuce,  naci  ce  ga  neosjetljivom  kladom  (Sonet:  Ce^ 
tebe  —  „Poez."  166).  Istu  misao  opetuje  u  stihovih. 
koje  postavi  na  <3elo  svojim  „poezijam":  „dugo  se  nadar 
dugo  bojah ;  oprostih  se  nade  i  straha:  „Srdce  je  pusto. 
sretno  nije:  natrag  si  zeli  nadu  i  strah". 

Dakako,  da  ove  resignacije  nesmijemo  uzimati  bas 
doslovce,  jer  znademo,  da  je  pjesnik  sve  do  svoje  smrti 
zivo  se  zanimao  za  sve,  sto  je  prijalo  njegovim  idealom. 
Uz  sve    to  valja    nam    ipak    priznati,    da   je  nesuglasje 
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medju  idealom  i  zivotom  pjesnika  uciuilo  osjetljivim  za 
tugu  i  stradanje.  Takvomu  pjesuiku  je  nesuglasje  rnedju 
idealom  i  zivotom  izvor  duboke  srdacne  tuge  i  bezko- 
nacne  teznje.  Tako  rau  je  ovo  gorko  cuvstvo  izvor  bez- 
smrtnih  pjesaina.  Takav  pjesnik  je  Presi'ren  (J.  Stritar 
o.  c.  25).  Nego  zato  niposto  nesinijemo  smatrati  pje- 
snika kakvirn  cutljivim  slabicem,  uzdisucini  uz  svjetlu 
mjesecinu,  ili  tuzecim  si  vjetrovom,  pticam  i  t.  d.  Ne, 
nas  pjesnik  je  z  d  r  a  v  a,  k  r  i  e  p  k  a  duha,  prave  m  u- 
zevne  snage  u  citavom  svom  pjesnictvu.  Kado  pako 
priznajemo  (sa  prof.  Levcem),  da  je  velik  pjesnikov  idea- 
lizam  n  mladoiti  sakrivio,  da  je  Pr.  kasnje  donjekle  pre- 
sao  „u  drugu  skrajnost".  Ako  pomislimo,  da  je  bilo  to 
u  duhu  vremena,  da  je  pjesnik  ipak  darovao  nam  vienac 
nedvojbene  visoke  pjesnicke  vriednosti,  necemo  snijeti 
ove  okolnosti  odvise  zaliti,  premda  mozemo  priznati,  da 
bi  bez  ove  skrajnosti  pjesnikova  djelatnost  bila  jos  plo- 
dovitija  bas  u  smisiu  vec  gore  spomenutog  pjesnickog 
realizma,  toli  potrebita  i  koristna  zaraz- 
vitak  samospoznaje  i  za  valjan  narodan  uz- 
goj  u  oboe. 

Znademo,  dakle,  da  PreSirnovo  pjevanje  obuhvaca 
tri  glavna  cuvstva :  ljubav  prema  izabranoj  dragoj,  do- 
morodnu  ljubav  (takodjer  u  sirem  smisiu,  prema  sla- 
ve nstvn  u  obce),  teznju  za  idealom  ljudskoga  na- 
predka  i  neizbjezan  nesklad  medju  ovim  idealom  i  real- 
nim  zivotom.  Koje  iz  ovili  cuvstava  je  glavno?  Citatelj 
nepronikuuvsi  dublje  u  pjesnika,  smatrati  ce  glavnim 
ljubav  prema  „nesmiljenoj  djevici",  a  Pr.-a  skoro  izklju- 
6ivo  erotickim  pjesnikom. 

Sam  Pr.  rado  se  sravnjiva  sa  Petrarkom,  pravim 
uzorom  erotickoga  pjesnika.  A  bas  o  njem  tvrdi  dobar 
njegov  poznavalac  i  izdavatelj  (Venezia  1820.,  presso 
Fr.  Andreola),  da  je    sva    njegova    ljubav  prema    Lauri 
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upravo  iztnisljena,  jer  da  si  nikako  nemozeino  misliti, 
da  bi  bio  tako  pametan  covjek,  kakov  bijase  talijanski 
pjesnik,  citavih  21  godinu  uzdisao  za  zenskinjom,  koja 
zanj  nije  marila,  te  Jos'  i  poslije  njezine  smrti  tugovao 
za  njom  jos  10  godina.  Pa  i  to  zaademo,  da,  premda 
toliko  puta  tvrdi,  da  nema  druge  misli,  te  da  je  cisto 
mrtav  „za  svu  ljepotu,  osim  za  Laurinu".  da  je,  velimo, 
ipak  zivio  sve  vrieme  sa  drugom  u  sretnoj  i  plodo- 
vitoj  ljubavi.  Bijase  mu  dakle  opjevana  ljubav  —  pje- 
snicki  oblik. 

Veoma  je  zanimivo,  da  vidimo  njesta  sasvim  slicna 
i  kod  nasega  pjesnika  takodjer  on,  pjevajuc  o  svojoj  Juliji 
ljubio  je  drngu  pocam  od  g.  1836.  Njegova  Julija  M. 
Prim6eva  (Primec)  bijase  kci  bogatog  ljubljauskog  tr- 
govca.  Bijase  liepa  lica,  a  dosta  mala  stasa  tako,  da  je 
u  obce  pjesnikovo  uvjerenje,  da  urn  je  ljepsa  nego  sve 
Delije,  Cintije,  Korine  i  Laure,  pjesnicko  —  preuzveli- 
Savaiije.  Buduci  ipak  dosta  dubovita,  odlikovase  se  jo§ 
tim,  da  je  voljela  muzko  druztvo,  a  zeusko  izbjegavala. 
Majka  vec  joj  g.  1833.  odabrala  zarucnika  (A.  Scheuchen- 
stuela),  s  kojim  se  vjencala  tek  g.  1840. 

Sa  ovoni  svojom  „Lauroui"  Pr.  nije  govorio  ni- 
kada,  nepoznavajuc  je  licDO,  kako  dokazuje  prof.  Levee 
(o.  c.)  1)  iz  listova,  koje  pisa  Pr.  g.  1832.  u  Ljubljana  pri- 
jatelju  Copu  i  gdje  puno  govori  o  ljubljanskih  i  drugih 
zenskinjah  nesporninjaj  u  6  ni  rieece  o  Juliji,  koju  je 
tada  ipak  vec  slavio  u  pjesmah.  2)  Dostovjerni  svjedoci 
vele,  da  je  sam  pjesuik  pripoviedao  kasnje,  kako  je  bic 
njeko  vrieme  „strasno  zaljubljen"  u  Juliju,  nego  da  nije 
nikada  niti  govorio  s  njom.  U  obce  vele,  da  se  je  inie  pje- 
snikovo u  Julijinoj  kuci  spomenulo  samo  jedan  put,  kada  je 
naime  njeki  H.  zaprosio  ruku  rodjakinje  i  najbolje  Julijine 
prijateljice ,  ostaviv  radi  toga  drugu  liepu  siromasnu 
gradjansku  djevojku,  koju  je  ljubio  vec  dvie  godine.  Pr. 
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spjevao  je  torn  prigodom  svoju  prekrasnu  pjesuiu  „Za- 
pusena",  imajucu  sprva  disto  konkretan  naslov  (one  osta- 
vljene  djevojke).  Ova  pjesma  bi  procitana  jedne  veceri 
u  Julijinoj  kuci  majci  i  kceri,  nu  one  nepregovorise  ni 
riecce  niti  o  pjesmi,  niti  e  pjesniku.  Saznav  to  pjesnik 
spjeva  svoju  „Zgubljenu  verua  •  „Jos  je  nebesan  sjaj 
oeiju,  kao  njekada  sva  je  ljepota:  ljubezljivost,  kakva 
bijase  prije.  Nego  vjerovati  u  tebe  nije  mi  moguce,  kao 
sto  vjerovah  prijasnje  dane  (Poez.  19,  20.) 

Uz  to  je  Pr.  toliko  prakticno  mislio,  da  neimaju6 
nikakve  nade,  da  ce  bogata  djevojka  izabrati  si  bez- 
platua  vjezbenika,  nije  niti  kusao,  da  si  ju  izprosi.  A 
Julija  upravo  se  srdila  na  Pre§irna  i  njegove  sonete. 
Pjesnik,  zacuv  o  toni,  spjevao  je  narocito  njekoliko  nje- 
mackih  pjesama  i  soneta  u  „I11.  Bl.a  te  jos  obicavao  go- 
voriti  o  torn:  „Ich  weiss  es,  ich  habe  die  Primitz  mit 
meinen  Liedern  ungemein  —  geargert. 

Pr.  sprva  je  istinito  ljubio  svoju  Juliju,  te  nije 
mozda  pjevajuc  pjesme  mislio  na  kakav  ideal  bez  realna 
temelja.  „Bijase  to  veoma  nevina,  liepa,  idealna  ljubav, 
koja  je  otvorila  nasemu  pjesniku  bogato  vrelo  bezsmrtnih 
pjesama".11)  Pjesnikova  teznja  za  djevicom,  koje  postici 
nije  mogao,  razvi  se  malo  po  malo  u  „teznju  za  idea- 
lorn".12) 

Kakav  je  dakle  Pr.-ov  pjesniSki  znacaj  ?  On  pjeva 
trojaku  ljubav  (prema  dragoj,  domovini  i  slavenstvu 
te  covjecanstvu  u  obce)  i  to  tako,  da  je  pjes"nik 
nesklada  medju  idealom  i  zivotom  (ponajvi§e 
ipak  u  slici  nesretne  ljubavi).  Nego  zato  on  nije 
pjesnik  ma  glo  vito-cutlj  ivih  abstrakcija  bo- 
ljesti  svjetske  (Weltschmerz).  Njegovapjesnicka 
osjecanja  jesu  naprotiv   6 i s to    realna  i  licna 


1 ')  Fr.  Levee  o.  c.  55. 
J2)  J.  Stritar  o.  c.  27. 
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njegova  ljubav  prema  dragoj,  domovini  i  sla- 
ve nstvuuo  bee  iztice  sedaleko  vise  uegoona 
treca  ljubav  (prema  covjecanstvu  u  obce).  Pjesnik 
dobiva  tira  puno  vecu  vaznost,  nego  da  se  vise  manje 
cutljiva  abstrakcija  svjetske  bolesti  smatra  glavnom  (kako 
to  6ini  Stritar  o.  c.)  te  vlastita  nesreca  i  nesreca  donio- 
viue  sarao  tako  rekuc  pojedinimi  izrazi,  ili  „djelovi  sve- 
obce  nesrece"  t.  j.  pjesnik,  crpajuc  iz  vrela  clsto  real- 
nih  osjecaja,  pruzenih  mu  gorkim  izkustvoin  svakda- 
njega  zivota,  dolazi  odanle  do  ohobcenja  nesklada 
medju  idealom  i  zivotom  na  zernlji  u  obce.  Buduci  pje- 
snik tako  postupa,  zato  nalazimo  kod  njega  toliku  z  i- 
votnu  istinu,  onaj  dragocjeni  pjesni6ki  rea- 
lizain,  kojije  uviek  najblagotvornij  e  dje- 
lovao,  prema  kojemu  bez  dvojbe  tezi  sadag- 
njost  sve  odlucnije.  On  je  isto  u  obce,  kao  sto  je  zrelo 
doba  kod  pojedinca  sa  jasnim  shvacanjem  svoga  zadatka, 
i  onoga,  s"to  je  potrebno  i  moguce.  Njemn  dakle  istom 
sigurnos'cu  odlu6no  pripada  buducnost,  kao  sto  za  mla- 
doscu  pojedinca  sliedi  —  ako  zivi  —  bez  dvojbe  zrelo 
muzevno  doba. 

Opredieliv  tako  pjesnicki  Presirnov  zna^aj  u  obce 
spomenuti  mi  je  tu  jos,  da  imade  medju  lirickimi  pje- 
smami  njekolicina  njih,  u  kojih  nema  nijedne  vrsti  spo- 
menutih  6uvstava.  Takve  jesu  neke  vesele,  saljive  ili 
polemicke  pjesme.  Pjesnik  je  dakle  uz  svu  svoju  ozbilj- 
uost  dojmljiv  i  za  drugu  stranu  covjecjeg  zivota,  bez 
koje  ovaj  nije  podpun.  On  je  „takodjer  u  torn  pravi  sin 
svoga  naroda,  koji  imade,  kao  sto  malo  koji,  tako  liepo 
spojene  ove  vlastitosti."13) 

VI. 
Na  redu  je  da  sada  progovorimo   koju  o   pojedinin 
vrstih  njegove  pjesni6ke  djelatnosti,  kako  ill  sam   oznatfio. 

,3)  J.  Stritar  o.  c.  29. 
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a)  P  j  e  s  m  e. 

Pjesme  zove  pjesnik  one  lirifike  proizvode,  koje  po 
obliku  smatra  osottito  prikladnimi  za  pjevanje  (pa  su  i 
sljilja  uglasbeni  vec  malo  ne  svi,  te  se  pjevaju  uitavim 
slovenskim  narodom  i  djelomice  takodjer  drugimi  Sla- 
veni.) 

Velika  vedina  njih  pjeva  o  ljubavi  prema  „nesmi- 
ljenoj  djevici".  U  uvodnoj  pjesmi  (Strunam)  inoli  pjesnik 
zice  (strune)  i  pjesmu  svoju,  da  jave  njoj  „serca  bo- 
leciue  skrite",  kako  niu  od  ljubavi  bliedi  lice,  kako  roni 
suze,  neznajuc  radosti,  ;kako  ga  za  sobom  vuce  njezin 
lik,  bio  pjesnik  gdje  god,  i  kako  ce  njegove  pjesme  za- 
sutjeti  morati,  ako  se  mu  o  n  a  skoro  nesmiluje. 

Kao  mane  u  pustinji  —  pjeva  pjesnik  (Dekletam) 
—  kao  rose  u  rano  jutro,  kao  ruze  tek  razcvele  nestane 
brzo,  tako  i  vi  djevojke: 

Roza,  rosa  ino  mana 
Vdsa  je  mladost,  dekleta! 
Svetjem,  naj  ne  bo  zaspana, 
Ki  cveto  je  zlate  leta. 

Kasno  u  noci  „luna  sije",  pjesnik  nemoze  spavati 
kod  kuce:  kriva  mu  „ljubezna,  nesmiljena  djevojka". 
Ide  joj  pod  prozor  zovuc  ju,  jer  nevidi  drugi,  „ko  ne- 
lieske  zvezdice."  Nego  nje  nema.  Mozda  spava,  mozda 
ga  samo  prokusava  ?  To  sve  bi  prenesao,  nego : 

Ako  ljtibi 
Druz'ga,  pofilo  bo  serce. 

U  „Pr6s"nji"  (molbi)  moli  dragu,  da  i  n  j  e  g  a  gle- 
daju  njezine  ofii,  jer  one  jesu  mu  sunee.  A  tuguje  svaka 
stvar, 

Ak  dalej  sonca  skrfva 
Se  Me  rumeniga, 

Vi§e  cvjeca  nema  polje,  nema  vige  ptica  brdo,  nema 


35 


vi§e  u  kraju  p6ela,  niti  u  vodi  ribica :  nego  pjesnik  mi- 
sli  ljubavnih,  koje  bi  hotjele  uzletjeti  u  pjesmah,  ali 
neiiiogu,  dok 

. .  tvojih  jini  zasveti 
Nebeska  luc  ocf. 

Zato,  ako  hoces,  da  ponesu  pjesine  medju  Slovence 
tvoju  cast  i  ako  me  ljubiti  neces,  barem  mi  o6i  ka/.i, 
daj  da  gledam  njihov  sjaj. 

Sdvajajuc  okolo  bludeceg  pitaju  prijatelji:  Kamo  ? 
A  on  odgovara : 

Oblak  ne  ve,  in  val  ne  kam, 
Kam  nese  me  obiip  ne  znara. 

Samo  to  znade,  da  pred  nju  nesmije. 

Zapovjedi  mu  nemilostna  draga  (Ukazi),  da  se  ne- 
smije dotaknuti  bielih  rukii,  da  nesmije  govorit  o  lju- 
bavi,  nit  vis"e  hodati  k  njoj,  da  ju  posvuda  imade  izbje- 
gavati,  te  zaboraviti  ju.  Sve  bi  clnio,  jedino  zaboraviti 
je  nemoze.  Neka  mu  dade  drugo  srdce,  ili  neka  potfeka, 
dok  ovo  prestane  kucati. 

Pred  ni  m66  te  pozabit'.  —  * 

K  slovesu  (s  Bogom!)  —  tu  pita  dragu,  zasto  od- 
vraca  od  njega  lice?  Nitko  je  nesili,  da  ga  ljubi  Bez 
suze,  bez  ukora  ici  ce  opet  (jer  da  on  i  prije  nije  bio 
sretan  nego  ju  poljubio)  onamo, 

Kamor  srece  bo  togotne 
Glial  nemili  me  ukaz, 

dok  srcbi  neodoli  posljednja  draga  —  biela  smrt. 

0  11  a  ljubi  drugoga,  a  ipak  ujezino  oko  u  druztvu  trazi 
nesretnog  pjesnika,  sjeca  ga  se,  kada  sama  sjedi,  sjeca 
se  ujegovih  pjesama.  Nije  je  molilo  njegovo  pouosito 
srdce,  da  ih  zaboravi:  nehotimice  sjecati  ce  se  ga  „do 
posljednjeg  daua" 

U  „propaloj  vjeri  (Zgubljena  vera)",  spjevanoj  spo- 
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raenutom  sgodora,  veli,  da  je  draga  sva  jos,  kao  sto  je 
bila  prije: 

Le  sveta  cista  gloria, 
Ki  vera  da  jo,  je  presla. 

Ove  pjesme  (ima  ih  devet)  jesu  osobne.  Tri  ne- 
osobne  pjevaju  u  lirickom  obliku  zensku  i  miizku  ne- 
vjeru  i  njezinu  nesrecu. 

a)  M  o  r  n  a  r.  Zakleo  se  brodar  bogom,  da  ce  dragu 
vjecno  ljubiti,  a  ona  zaklela  se  njemu.  Vrativ  se,  nasao 
ju  udatu.  Zato  opet  ide,  da  po  moru  plovi,  jer 

Moj  lip  je  sel  po  vodi, 
Le  jadrajmo  za  njim! 

(Vele,  da  je  Presiren  imao  tu   pred    ofiima   prijatelja  si 

Sinole-a). 

b)  Zapusena.  Dragi  ljubi  drugu,  premda  je  njoj 
obecao  vjeru,  nebrine  se,  da  njezino  srdce  nece  biti  ni- 
kada  vise  veselo.  Neka  bude  sretan  sa  novom  dragom, 
samo  daj  boze  njoj  samoj,  da  prije  umre,  uego  li  ee 
se  oni  vjencati. 

c)  Nezakonska  mati  —  osobito  duboko  dira 
srdce.  Djevojka  povjerovala  riegim  nemilosrdna  covjeka, 
a  kasuije  uvidjela,  da  se  je  grozno  prevarila,  al  tada  bi- 
jase  vec  —  prekasno.  Ona,  mlada  majka,  sjedi  uz  ko- 
lievku  nezakonorodjeuoga  djeteta.  Gledajuc  svoje  diete, 
kako  rairno  spava,  gorko  se  pita: 

Kaj  pa  je  tebe  treba  bilo, 
Dete  ljubo,  dete  lepo? 

Sjeca  se  koliko  je  sirota  morala  pretrpjeti:  otac  ju  kleo 
i  tukao,  rnajka  plakala,  svi  njezini  se  je  stidili,  tudji  za 
njom  prstom  pokazivali.  Kako  kratko  i  karakteristicno 
predstavlja  nam  se  tu  sudbina  nesretne  djevojke,  kceri 
pogtena  slovenskog  seljaka!  Nego  sve  bi  pretrpjela  ona, 
da  nije  on  otisao,  bog  zuade  kamo,  jer  se  stidi   djeteta 


37 


i  nje.  „Nego  bilo  te  ireba  ili  ue,  ipak  sidacno  lju- 
bim  te: 

Meni  uebo  odperto  se  zdi, 
Kadar  se  v  tvoje  ozrem  o6i, 
Kadar  perjazno  nasinejas  se, 
Kar  sirn  prestala,  pozabljeno  je ! 

„On,  koji  hrani  ptice  pod  nebom,  neka  ti  dade  sretne, 
vesele  daue.  Bilo  te  treba  ili  ne;  ja  cu  te  ipak  srda<5no 
ljubiti."14) 

Dvie  pjesme  jesu  vesele,  spjevane  6isto  narodnim 
duhom : 

a)  So  Ida  ska.  S  bogom,  draga,  roditelji  i  drugovi, 
s  bogoin  domaca  kuco:  jimaka  zove  boj  i  prvi  je  stalis 
—  vojnicki.  Vojnik  dosta  obilazi  svieta:  radi  njega  pre- 
piru  se  djevojke  i  zene,  a  pri  odlazku  mnoge  placu. 
Vjeran  pako  je  samo  jednoj  dragoj  —  6asti:  veselo 
hoce  zivjeti  i  umrieti. 

b)  Od  zelezne  ceste.  Razgovara  se  dragi  s  dra- 
gom,  kada  se  bag  gradi  zeljeznica.  Hoce  da  se  vozi  u 
druga  nijesta  brzo,  kao  ptica.  Ona  hoce  s  njim,  nego  on 
je  nece:  hoce  da  ide  cak  u  Brn,  da  izprosi  krstenu  bo- 
gatu  zidovku.  Draga  pako  hoce  udati  se  donia  za  bo- 
gata  starca.  Nego  buduci  niti  „previjana  zidovka"  niti 
„stari  bolestni  suprug"  neodgovaraju  njihovim  idealom, 
odlucuju,  da  ce  biti  bolje,  ako  se.  ostavgi  si  vjerni,  vjeii- 
caju,  te  onda  putuju  u  razne  gradove,  ako  nece  biti  na 
putu  —  krstenje. 

Dvie  posvecene  su  usponieni  mrtvih. 

14)  Potanju  ocjeuu  ove  pjesme  dadose  nam  J.  Stritar  u  Klasju 
star.  32—33.  i  Fr  Levstik  u  Ljublj.  Zvonu  I.  star.  440  Prvi 
ve!i.  da  medju  pjesmami  (Pr-a),  mozda  je  uema  druge  koja 
bi  tako  duboko  pronicala  n  srdce,  i  gdje  bi  pjesnik  pokazao 
toliku  svoju  vjestinu."  A  di-ugi  izticuc  osobito  „caroban  jezik 
ove  pjosme",  broji  ju  medju  najljopse  —  na  svietu. 
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a)  V  spominj  Valentina  Vodnika.  U  arap- 
skoj  pustinji  zivi  saraotna  ptica,  sakupljajuc  sve  najple- 
menitije  trave  i  najskuplje  inirodije.  Od  njih  pravi  lo- 
inacu,  na  kojoj  se  pali,  kada  dodje  „biela  smrt". 

b)  V  spominj  Andreja  Sinoleta.  U  prijatelj- 
skom  druztvu  pjeva  Pr.  o  svom  prijatelju,  da  „boljega 
srdca  nije  imala  Ljubljana",  nego  da  je  rano  okusio 
„zivota  otrov" :  ljubljena  djevojka  udala  se  za  drugog,  a 
putujuc  za  tim,  vidio  je  posvuda  sebicnost,  nigdje  „bra- 
toljubja".  Izpunila  mu  se  sanio  jedna  zelja,  da  mu  tielo 
lezi  u  domacoj  zemlji. 

Posljednja  (Pevcu)  osobito  se  odlikuje  savrse- 
nim  oblikom  i  svojim  sadrzajem,  koji  nam  jasno  predo- 
6uje  nesretno  pjesnikovo  srdce,  koje  kljuva  jastreb  (kre- 
giilj)  „od  zore  do  mrdka,  od  mraka  do  dne!"  Tko  uci, 
pita  pjesnik,  kako  se  unistuje  uspomena  na  minule  dane, 
misao  o  buducnosti  i  pustos,  koja  tisti  sadasnjost?  Kako 
ce§  biti  pjesnik,  kada  ti  je  odvise  tezko,  da  nosis  u 
grudih  ili  pakao  ili  nebo!  Sjeti  se  svoga  zvanja,  trpi 
bez  mira! 

U  pjesmah  je  Pr.  Sisto  izvoran;  nije  imao  drugog 
ucitelja  nego  svoje  srdce  i  —  narod .  . .  Zato  jesu  nje- 
gove  pjesme  uz  najvisu  umjetnost  podpuno  narodne".15) 
Mjera  im  je  po  naglasku  osim  jedne  (V  spominj  Valen- 
tina Vodnika,  spjevane  po  nacinu  narodnih  pjesama,  u 
kojih  narod  prema  potrebi  n.  pr.  inace'dugn  slovku 
skracuje  ili  kratku  razteze  i  t.  d.) 

Spjevane  su :  1)  u  trohejih:  Strunam,  Dekletam, 
Pod  oknam,  Ukazi,  K  slovesu,  Od  zelezne  ceste,  Zapu- 
s"ena;  2)  u  jambih:  Prosnja,  Kam?  Zgubljena  vera, 
Mornar,  Soldaska ;  3)  daktilicna  je  mjera  u :  Sila  spo- 
minja  i  (sa  cisto  jednakom  mjerom):  V  spominj  Andreja 


15)  Stritar  o.  c.  32. 
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Smoleta.    4)   Njesto   sloznija  je   mjera  u:    Nezakonska 
mati  i  „Pevcu«.  Mjera  je  dakle  u  obce  jednostavna. 

b)  B  a  1  a  d  e  i  romance. 
Prve  tri  (Hcere  svet,  U5enic,  D6htar)  zvao  je  pjes- 
nik  romancami,    jer    su    spjevane  (prvotno)  gpanjolskom 
mjerom  (dvostupni  troheji)  te  su  saljive,  premda  se  maCe 
po  mislih  nerazlikuju  jako  od  balada. 

1)  Hcere  svet.16)  Pod  kcerin  prozor  (Sesto  dolazi 
dragi  nocju.  Doznav  za  to  stari  otac,  zagrozi  se  kceri, 
da  ce  kucu  ograditi,  psa  sultana  spustiti,  da  laje,  a  sta- 
roj  sluzkinji  da  ce  zapovjediti,  da  spava  s  njom.  Nista 
zat0  —  veli  kcerca  —  dragi  ce  donieti  ljestve,  za  psa 
komad  kruha,  a  sluskinja  vec  davno  za  novae  nosi  li- 
stove.    Zato,  ako  otac  hoce,  da  dragi    pod    prozor  nedo- 

lazi  vise: 

Za  zenico  ddjte  dragmu, 

Ljiibi  oca!  me  na  dom ! 
Ovu  je   romancu  Stauko   Vraz  preveo  na  hrvatski  jezik. 

2)  U  c  e  n  i  c.  Proklinjao  djak  poklade,  cistu  sriedu 
u  jutro  zelec,  da  se  nebi  nikad  vratile,  jer  su  oue  do- 
niele  medju  majfiine  „petice"  strasnu  kugu,  radi  njih  je 
zanemario  ucenje.  Nego  sve  to  nije  najvece  zlo :  uaj- 
veca  je  nevolja,  da  se  je  za  poklada  udala  liepa  Rezika, 

Za  katero  rad  bi  dal  bil 
Kri,  zivljenje,  svojo  diiso. 

3)  D  oh  tar.  Djevojka  pita  Jezicava  doktora",  za- 
Sto  hodi  za    ujom  ?    Paruice    da  uema   zanj,  niti   joj  je 

»•)  Poniesto  slicna  (osobito  po  obliku  -  ali  ue  sasvim)  je  A. 
W  Schlegelova  romanca  „Die  Erhorung".  Ah  mish  uijo 
nas  piesnik  uzeo  odanle  uijedno  te  je  slov.  ova  romanca  na- 
ravna,  cisto  tako  narodna,  a  Schlegelova  pjesmcka  —  igra- 
rija  (Gl.  Sjublj  Zvon  I.  442). 
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unirla  bogata  tetka,  niti  se  kani  udati,  jer  je  preinlada. 
—  Svega  toga  posla  doktor  kod  nje  netrazi,  zeli  sanio 
da  joj  „u  ljubavi  sluzi." 

U  ovih  roinancah  je  dakle  glavni  predmet  ljubav. 
Isti  je  predmet  takodjer  u  baladah: 

1)  Turjaska  Kozamiiuda  —  liepa  je  ohola 
djevojka,  koju  prose  mnogi  vitezovi,  ali  ona  voli  junaka 
Ojstrovrhara.  Njezin  otac  priredjuje  slavnu  gostbu,  kod 
koje  pjevac"  pjeva  junacka  djela  te  upitan,  da  li  pozuaje 
ljepsu  djevojku  od  zaruciiice  Kozamimde,  odgovara,  da 
je  sestra  bosanskoga  pase  ljepsa.  Uvriedjena  Rozaniunda 
nalaze  zarucniku,  da  joj  dovede  ovu  krasoticu.  Oil  ide  i 
sbilja  zarobiv  Lejlu,  ljepsu  od  Kozamimde,  te  predobiv 
njezino  nevirio  srce,  ne  odvede  je  k  Rozamundi,  riego 
na  svoj  dvor,  gdje  se  dade  pokrstiti,  te  se  udade  zauj. 
Rozaniunda  ode  na  to  u  samostau. 

2)Jiidovsko  dekle  —  npoznava  se  sa  krs- 
canskim  mladicem,    zalec,    da  nije  njezine  vjere  i  roda. 

Nje  vera  terdeu  jez  je  bila, 
Ljubezni  nje  ni  vstavila. 

3)  Zdravilo  ljubezni.  Umrla  mladieu  draga. 
Proplakav  sest  mjeseci  dan  i  noc  nemoze,  da  se  utjesi. 
Majka,  imajuc  tri  brata  (trgovca,  opata  i  vojnifikog  za- 
povjednika)  moli  ga,  da  ide  traziti  si  kod  njih  utjehe, 
gto  on  i  cmi.  Nenasav  je  kod  trgovca,  niti  kod  opata 
hrabro  se  borio  u  cetah  vojnifikog  zapovjednika.  Ali 
prije  godinu  dana  dodje  majci  list: 

„List  6erno  je  zapeeaten  bil, 
0,  mati!  tvoj  sin  je  niir  dobil  !" 

4)  Lenora  —  prevod  je  pozuate  Burgerove  balade 
i  to  tako  izvrstan,  da  se  cita  kao  izvornik. 

5)  Povodnji  moz.  Na  starom  trgu  u  Ljubljani 
plesu  krasotice,  nego  najljepsa  medju  njimi  oliolo  odbija 
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plesaSe,  dok  se  nepojavi  mlad  junak,  koji  rece  da  je  na 
utoku  Save  u  Dunav  u  jutro  6uo  o  njoj,  a  sada  da  je 
vec  tu.  Ona  plese  s  lijim:  sve  brze  i  brze  ju  vrti  prema 
Ljubljanici  i  skoci  s  lijom  u  valove. 

6)  P  r  e  k  6  p.  Mlad  pjesnik  nesretno  ljubec  Severu 
spjevao  joj  puno  pjesama  —  bez  uspjeha.  U  proljecu 
ostavlja  grad  sa  cuturicom  prieko  ledja.  Nalaze  ga  za 
tim  izvan  grada  —  mrtva  i  sa  prazuom  cuturooi.  Na 
brzo  ga  pokopase  :  svecenik  se  zuri,  jer  ga  c"eka  vjen- 
canje  nesmiljene  Severe,  kod  koje  ostaje  za  tim  do  po- 
noci.  lduc  doma  miino  groblja  cuje  medju  mrtvaci  sva- 
dju.  Otvaraju  se  vrata  i  pjesnik  trgi  van,  govorec,  da 
prosvjeduju  mrtvaci,  sto  je  zakopan  u  blagoslovljenoj 
zemiji,  premda  se  usmrti  sam  (radi  Severe): 

Odkopan  pevic  lezal  je  zjutraj  verh  zemlje, 
Pokopat'  k  tolovajam  bericam  ga  dade. 

7)Neiztrohnjeno  serce.  OdkopaSe  na  gro- 
blju  mladica  blieda  lica,  visoka  Sela,  ali  s  izrazom  tuge. 
Ali  jedva  ga  pogledase,  vec  se  pretvorio  u  prah  — 
ostade  samo  zivo  srdce.  Bija§e  to  srdce  pjesnikovo,  koji 
je  pjevao  liepe  pjesme  dragoj.  Ali  ona  odabrala  si  dru- 
gog  i  odtad  pjesnikovo  srdce  neizpjeva  vi§e  nijedne  pje- 
sme. „Vjecne"  pjesme  nedadose  mu  zatim,  da  iztruue. 
Otvorise  ovo  zivo  srdce.  Leza§e  ono  dan  i  no6  pod  jas- 
nim  nebom,  da  ga  Made  vjetrici,  da  rosa  pada  nanj, 
da  sunce,  mjesec,  zvjezde  natrag  primu  pjesnicke  ma§te, 
nadahnute  mu  u  zivotu.  Kad  se  pojavi  u  drugo  jutro 
sunce,  srdca  tako  nestalo  kao  sto  biela  sniega  u  pro- 
ljecu. 

8.  Ribic.  Eibar,  uzplamcen  cistom  ljubavju,  vise 
godina  gledec  na  zviezdu,  vesla  bez  pogibelji  po  moru, 
dok  mu  se  nejavise  morske  djevojke,  pjevajuc,  kako  dugo 
da  ce  jos  fiekati  dragu?   Kibar  pocme  sdvaiati,   negleda 
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vise  na  svoju  zviezdu  i  cainac    tura  ga  dalje  —  u  pro- 
past.  Zato: 

Kdor  ljiibi  brez  upa  ga  svarim, 
Nikar  naj  ne  vesla  za  njim. 

9)  Zenska  zvestoba.  Mlad  svirac  sretno  ljubi 
rnladu  Miciku,  dok  nepocimlje  udvarati  joj  se  rnlad  6i- 
novnik.  U  predvecerje  njezina  iraendana  igra  on  sa  dvo- 
jicom  pod  njeziuim  prozorom,  ali  ona  nejavlja  se  i  njemu 
puca  prva  zica:  Micika  udaje  se  za  mlada  cmovnika. 
Odtad  mirno  igra  na  tri  zice,  dok  se  nezaljubi  u  dje- 
vojku,  koja  mu  obeca  viernost.  U  to  vratio  se  kuci  voj- 
nik,  njezin  prijasnji  dragi,  s  kojim  ona  plege  pod  li- 
pom,  a  sviracu  puca  druga  zica.  Igra  zatim  na  dvie, 
dok  se  nezaljubi  u  liepu  sobaricu  u  vlastelinskoj  kuci. 
Ali  i  ova  mu  se  iznevjeri  a  njemu  pukla  i  treca  zica, 
tako,  da  odtad  igra  samo  na  jednoj,  pjevajuc  uz  to,  da 
„nesmije  se  vjerovati  nijednoj  zeni  ni  djevojci",  nego 
da  ipak  one  nas  jedine  poticu  na  rad,  davaju   odmor. 

10)  Orglar.  Orguljas",  posav  u  pustinju,  uci  tamo 
pjevati  ptice  razne  napjeve.  Kos,  kalin  daju  se  nauciti, 
a  slavulj  sve  po  svoju  pjeva.  Zato  se  srdi  nanj.  Dok  ga 
bog  neukori:  komu  je  dao  on  pjesnicki  duh,  dao  mu  i 
svoje  posebite  pjesme,  koje  neka  pjeva,  dok  nezamukne 
u  grobu. 

Iz  ovoga  pregleda  romanca  i  balada  vidimo  1.,  da 
ljubav  odoljeva  svim  zaprekam  (HSere  svet,  Jiidovsko 
dekle),  2.,  da  imade  oholih  zenskinja  (Dohtar,  Roza- 
miinda,  Povodnji  moz,  Prekop,  Neiztrohnjeno  serce),  iz- 
vor  nesreci  muzkih  srdaca,  ili  pako  kazni  oholost  samu 
sebe.  3.  Druge  pjevaju  zensku  nestalnost  i  nevjeru  (Uce- 
nec,  Zenska  zvestoba)  ili  4.  muzku  stalnost  (Zdravilo 
ljubezni);  muzku  nestalnost  pjeva:  Eibic.  5.  „Orglaru 
u6i  nas  da  imade  pjesnik  pjevati  po  svom  srdcu.  6.  Je- 
dina  prevedena,  koju  je  sam  pjesnik  primio  medju  svoje 
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izvorne,  pjeva,  da  treba  trpjeti,  premda  srdce  puca,  i 
da  prah  nesmije  pravdati  se  s  bogom.  Ovaj  prevod  po- 
znate  njemacke  balade  fiita  S9  kao  izvornik. 

Mjera  je  baladara  u  kratko  sliedeca':  u  TurjaSkoj 
Rozamiindi  stihovi  imadu  po  dvie  akatalekticne  dipodije 
bez  rinia.  „Orglar"  :  stih  imade  po  dvie  akat.  dipodije,  a 
kitica,  sastojeca  od  Setiri  redka  imade  sliku  abba),  b) 
Jambi6ku  (jednaku)  mjeru  imaju  :  Jiidovsko  dekle,  Ribic\ 
Stih  imade  po  dvie  akat.  trohejifike  dipodije;  kitica  sa- 
stoji  se  trijuh  rimovanih  redaka  po  slici  aaa,  bbb  itd. 
Lenora:  stih  imade  (izmjenice)  po  dvie  akat.  ili  hyper- 
katalekticne  (in  syllabam)  dipodije.  Kitica  sastoji  se  od 
osam  stihova  po  slici  ab  ab  cc  dd.  c)  Nibelungsku  ki- 
ticu  imadu  :  "Prekop"  i  „Neiztrohnjeno  serce".  d)  „Zdra- 
vilo  ljubezui"  i  „Zeuska  zvestoba"  imadn  kitice,  sasto- 
jece  se  od  dviju  jambickih  i  dviju  daktiliCkih  stopa 
tako,  da  su  prva  i  posliednja  jambicka  a  u  srcdini  obie 
daktilidke.  d)  Povodnji  moz:  Kitica  sastoji  se  od  sest 
stihova  (slika  a  bbb  cc).  Prvi  6etiri  imaju  po  cetiri 
daktiia  (posliednji  je  katalektican  in  syllabam)  sa  (krat- 
kom)  uvoduom  slovkom  (Auftakt),  isto  tako  i  dva  po- 
sljednja  (katelekticna  in  duas  syllabas). 

c)  Razlicite  poezije. 
Amo  uvrsti  pjesnik  one  Bpoezije",  koje  prema   ob- 
liku  nije  mogao  drugim  pribrojiti. 

1.  Zvezdogledam.  Pjesnik  na  p6  ozbiljno,  na 
po  saljivo  tuzi  se  na  nevolju,  koju  mu  zadase  dvie  zvie- 
zdice  —  dva  oka.  Samo  dva  oka  pomutise  mu  „pametnu 
glavu",  pa  kako  bi  zvjezdari  mogli  mudro  prou5iti 
zviezde  citavog  neba! 

2.  V  spominj  Matija  C6pa  —  je  elegija  u 
„grcko-latinskom  obliku  (mjera  je  samo  po  naglasku  — 
dodaje   narocito   pjesuik,    buduci  se  kadkada  ravnao  ta- 
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kodjer  po  duljiiii  i  kratkoci  slovaka),  spjevana  prijatelju, 
koji  ga  bjese  uputio  osobito  u  spanjolsku  i  taljausku  li- 
teraturu,  iz  kojih  je  liinogo  naucio  nas  pjesuik  (osobito 
glede  oblika). 

3)  Nova  pisarija. I7)  Pjesuik  pokazuje  nam  tu 
prvi  put  svoj  satirican  talenat,  risuc  sliku  tadaujeg  lite- 
rarnog  pravca  svojih  protivnika.  Znatizeljna  ufieuika  (Pre- 
§irna)  upucuje  ucitelj  (spornernenuti  gore  Pav§ek),  ueka 
se  cuva  tudjih  rie6i,  neka  mu  proza  bude  bez  ljepote, 
kao  sto  je  jezik  grubih  kraujskih  planinara  (gorjauaca), 
jer  tako  da  ce  mu  biti  jezik  6ist  te  ce  sviet  hvaliti  kranj- 
ske  puriste.  Balada,  romanca  neka  za  Boga  nepjeva,  jer 
su  to  tudji  nazivi  i  pjevaju  ljubav,  dakle  6istu  sablazan. 
Ponizuo  se  zahvaljujuc  na  torn  poduku  ugenik  obecaje, 
da  ce  pjevati,  sto  gusjenice  odvraca  od  repe,  kako  se 
najbolje  obradjuje  krumpir  itd. :  tako  doci  ce  „zlatno 
doba"  kranjskim  Muzam. 

3)  Perva  ljubezen.  Vec  je  pjesnik  mislio,  da 
su  mu  prosle  godine,  godine,  pogibeljne  miru  srdca, 
kad  eno  opazi  nju,  koju  ljubi  bez  nade.  Zato  savjetuje 
svakomu,  da  neka  negleda  „cvatucih  djevojaka,"  ako  mu 
je  draga  „zlata  sloboda." 

4)Slovo  od  mladosti.  Skoro  su  prosle  go- 
dine mladosti,  doniele  malo  cvieca,  ipak  srdce  tuguje 
za  njimi.  Pjesnik  rano  upoznade  sviet:  da  nema  savjesti, 
niti  vjerne  ljubavi,  da  zalud  srecu  trazi  siromak,  komu 
ona  neprija,  da  samo  novae  valja,  lazi  i  prevare.  To  mu 
zadade  dubokih  rana,  ali  mladost  skoro  sve  to  zaboravlja 
i  tek  starost  nas  u6i,  da  Jesmo  punili  lagve  bez  dna." 

5)  Glosa  —  na  temu:  Slep  je,  kdor  se  z  petjam 
vkvarja  itd.  Pjesnici  nisu  sretni,    zivu    bez  novaca,   bez 


J7)  Prvih  sest  stihova  slicno  je  prvim  (5)  stihovoni  prve  Goethejeve 
poslanice  (Epistel),  ostalo  je  cisto  samostalno  (Gl.  Fr.  Lev- 
stik:  Zgodovina  itd.  u  Ljublj.  Zvon  I.  str    441.) 
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palaca:  gdje  se  prostire  nebo,  ondje  je  pjesnikova  palaca, 
cista  zora  na  nebu  njegova  „zlatnina",  rosna  trava  mu 
„srebrnina".  S  ovim  posjedom  zivi  bez  tezko6e,  umire 
bez  novaea. 

6)  Z  a  b  a  v  1  j  i  v  i  n  a  p  i  s  i.  Imade  ih  21.  Strielice 
ove  pustene  su  na  pjesnikove  literarue  pozuance  i  pri- 
jatelje.  Vecinom  su  ostre,  ali  ne  otrovne,  a  njeke  poka- 
zuju  ba§  dobrocudan  pjesnikov  humor. 

Zaniniiva  je  u  „razlicnih  poezijah:"  „Nova  pisarija," 
jer  nam  jasno  pokazuje  satirican  talenat,  s  kojim  je 
mogao  pjesnik,  da  jedulje  zivioidasumu 
okolnosti  vi§e  prijale,  puno  uspjesnije  sibati  lite- 
raturne  zablude,  negoje  tocinio  glede  druz- 
tvenih  i  mana  obcenite  naravi. 

„Prva  ljub^zen"  i  „Slovo  od  mladosti"  jesu  po  ob- 
liku  jednake  (obje  pjevane  u  stancah)  nego  n  e  po  duhu  : 
„prva  je  izmedju  najmladjih,  druga  izmedjn  najzrelijih 
Presirnovih  pjesama.  U  njih  pokazuje  nam  pjesnik  svoje 
srdce  „bez  koprene".18)  Prva  pjeva  samo,  kako  se  ne- 
sretno  zaljubio  pjesuik,  druga  pruza  nam  2ivu  sliku 
gorkim  izkustvom  prokusana  covjeka.  Al  ostaje  mu  ipak 
u  srcu  ziva  teznja  za  idealom  i  gorko  sazaljenje, 
da  ga  zivot  tako  slabo  ostvaruje. 

„G16sa"  u  satirifikom  obliku  proslavlja  pjesuictvo, 
koje  nedajuc  doduse  zemaljskoga  blaga  pruza  ipak  pjes- 
niku  najcistiju,  uzvisenu  srecu. 

Mjera  je  a)  trohejska  u  „G16si"  (dvie  dipodije, 
od  kojih  je  posljednja  katalekticna  in  syllabani  bez  rima). 
b)  jambicku  imaju  1)  Zvezdogledam,  (dvie  dipodije  od 
kojih  je  posljednja  katalekticua  in  syllabain  bez  rima). 
2)  „Nova  pisarija"  spjevaua  u  terciuah  (tri  dipodije,  od 
kojih   je    posljeduja   katalekticna  in    syllabam   =  pet  i 

l8)  Stritar  o.  c.  36. 
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po  jamba;  stihovi  jesu  rimovani  po  slici  aba  bcb  cdc 
ded  efe  i  t.  d.)  3)  u  stancah  spjevane  jesu  a)  Perva 
ljubezen  i  (3)  Slovo  od  rnladosti  (osam  redaka  =  ottave 
rime  koji  su  rimovani  prema  slici  ab  ab  ab  cc  te  se 
sastoje  svaka  od  pet  i  po  jamba  =  od  trijuh  dipodija. 
od  kojih  jo  posljednja  katalekticna  in  syllabam).  4)  od 
strielica  jesu  prve  (imade  ih  14)  jambicke  mjere,  ostale 
(ih  o  s  a  m)  spjevane  su  e)  u  distihih  kao  sto  jos:  V  spo- 
minj  Matija  Copa. 

d)  G  a  z  e  1  e. 
Pjesnik  opet  dolazi  k  dragoj  u  obliku  njeznih  ga- 
zela  (s  prva  pjesama  perzijske  vrsti,  buduci  ovaj  oblik 
osobito  prija  njeznim  osjecajem,  kojih  je  pjesnik  pun: 
Njegova  pjesma  posuda19)  je  njezinog  imena,  koje  ce 
proslaviti  od  zapada  do  iztoka  medju  slavenskom  bra- 
com  i  ne  samo  tu  nego  u  obce  od  naroda  do  naroda 
(1.  Gazela)  Pjesnik  neznade,  da  li  smije  ljubiti  ju  ili 
ne?  (2).  Sve  vec  znade,  da  ju  ljubi  pjesnik:  znadu  pje- 
sme,  koje  pjeva,  znade  noc  i  svietla  zora,  znade  jutro, 
podne  i  mracni  hlad  vecera ;  tiho  tuzi  bliedo  lice,  da 
ju  ljubi,  nieme  stiene  vec  to  znadu,  znade  grad  i  znade 
ruza,  koja  cvate  polag  puta,  gdje  se  draga  sece  —  sve 
znade,  da  ju  ljubi,  samo  o  n  a  toga  nevjeruje  (3).  Ogo- 
varaju  ga  njoj,  da  je  ljubio  vec  i  druge.  Nego  odkad 
je  uvidio  sunce  svoga  zivota  —  veli  pjesnik  —  nema 
nijedna  djevojka  vise  prava,  da  mu  se  dopada  (4).  Sve 
na  svietu  brzo  prolazi,  pa  ni  njezina  ljepota  nije  vjeSna. 
Zato  neka  se  smiluje  pjesniku,  jer  samo  o  n  moze  joj 
dati  bezsmrtnost  (5).  Tko  sije  sjeme,  sam  neznade,  da 
li  ce  klijati,  pa  i  pjesnik  neznade,   da  li  mu   o  n  a  dita 

19)  Tu  je  pjesnik  naglasio  posoda,  gosp6da  t.  j.  jednako,  premda 
se  o  tu  izgovara  razlicito,  te  bi  trebalo  naglasiti:  posoda, 
gosp6da,  Iinade  takvih  necistih  asonanaca  i  rima  kod 
pi'esnika  vise  n.  pr.  mogoce,  hoce  itd. 


47 


gazele,  a  ipak  daje  niu  o  n  a  pjesnic'ki  zar  (6).  Pjesmami 
nemoze  ugoditi  nikomu,  ali  ga  to  nezalosti,  jer  zeli 
samo,  da  ugodi  njoj  (7). 

Mjera  je  u  jednoj  (drugoj)  gazeli  jambicka  (stih 
se  sastoji  tu  od  deset  slovaka  =  5  jamb,  stopa  ili  od 
jedanajst  hyperkatal.  in  syllabam  te  su  u  prvora  slucaju 
muzke  rime:  opetuje  se  slovka  em:  sm6m,  zvem,  grem, 
ocem,  ljudem,  vein).  U  ostalih  je  trohejska.  Stih  sa- 
stoji se  a)  iz  sedam  troheja  (1.  i  7.  gazela;  u  prvoj  ope- 
tuje se  rie8:  imena  te  se  uz  to  pojacava  ova  rima  ri- 
mom  u  sredini  stiha  sa:  posoda,  gospoda  mj.  gospoda, 
rima  nije  sasvim  6ista ;  u  7.  opetuje  se  slovka  odi, 
s6di,  b6di,  odi  itd.)  ili  b)  in  imade  osam  (3.  i  4.  gaz. : 
u  3  opetuje  se  riec  ljubim,  a  u  sredini  pojacava  se  ova 
rima  zenskom  rimom  na  ica:  resuica,  govorica  itd.;  u 
6etvrtoj  samo  se  na  kraju  opetuje  z.  rima  na  cce:  ze- 
nice,  resnice,  desnice,  u  sredini  nema  pojacavajucih  rima) 
ili  napokon  c)  imade  stih  sedam  i  po  troheja  15  slo- 
vaka, stih  je  katalektican  in  syllabam  (u  5.  i  6,  gazeli; 
u  5.  opetuju  se  riecl:  cas  hiti,  a  ojaeaua  je  rima  dru- 
gom  zenskom  u  sriedini  —  ani:  lani,  Ljubljani  itd.,  u 
6.  opetuju  se  isto  tako  na  kraju  rieSi:  neve,  rima  je: 
eje  seje,  veje  itd. 

e)  Soneti. 

„Cviet  PreSirnova  pjesnictva  po  mislih,  te  obliku 
jesu  soneti.  U  njih  vidimo  uajbolje  njegov  pjesnicki  duh 
U  njih  zrcali  se  sav  dusevan  zivot  Presirnov".20) 

Sadrzaj  im  je  sliedeci:  Znamenita  djela  pjevati  ce 
„domaci  Homeri",  a  pjesnik  pjeva  samo  „nesrecu  svoje 
ljubavia  (1.  sonet).  Zemlja  noeju  rado  gleda  zviezde, 
nego  kada  puca  zora,  te  se  javlja  drago  njezino  suuasce 
vise  ih    nemotri:    tako  i  pjesnik    rado  gleda  zviezde  — 

20)  J.  Stritar  o.  c.  37. 
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djevojke,  nego  vidiv  nju,  dragu,  „sliep  je  za  sve  dje- 
vice"  (2).  Kao  sto  mornar  za  bure  tezko  ocekuje,  da 
opet  vidi  zviezde  Dioskure,  naviestajuce  mu.  da  ce  se 
utisati  bura:  tako  pjesnik  ocekuje,  da  vidi  svietle,  zarke 
ocl  drage,  jer  onda  odrnah  se  utalozi  „srece  gnjev"  (3). 
Vidio  pjesnik  dvie  sestre,  jeduu  mala,  drugu  visoku,  te 
pobjegao,  jer  ga  ranio  Kupido  —  mladja  sestra  —  i 
s  njim  njegova  majka  Venera,  —  veca  sestra  (4).  Us- 
krsiiu  subotu,  u  10  sati  u  jutro  opazio  pjesnik  u  trnov- 
skoj  crkvi  (u  Ljubljani)  dva  oka  „distog  plaraena"  te  za- 
pala  mu  u  srdce  iskra,  koja  se  utrnuti  nedade  (5). 

Ovih  pet  soiieta,  pjevajucih  ljubav  prama  dragoj 
postavio  je  pjesnik  pred  „Sonetni  venec",  sastojeci  se 
od  15  soneta  tako,  da  pocetna  slova  soneta  „Magistrale" 
sastavljaju  dragino  ime  (Primicovi  Julji).  Ovaj  je  „ma- 
gi«trale"  pjesnik  u  „Poezijah"  (samo  u  njekih  primjer- 
cih?)  narocito  tako  izpremjesao,  da  nema  vise  toga 
imena,  ali  ga  imadn  ostali  14  soneti  (a  u  izdanju  god. 
1866.  imade  ga  i  Bmagistrale"):  Ona  je  zivota  mu  ma- 
gistrate, koji  ce  sacuvati  uspomenu  njegovih  rana  i  nje- 
zine  slave  (1).  Tada  ce  djevojke  vise  stovati  viernu  lju- 
bav, bolja  ce  vremeua  doC"i  Kranjcem  i  ljepge  se  pje- 
vati  pjesme,  ali  ove  mozda  ce  se  ipak  sacuvati,  jer  su 
nikle  iz  srdca  (2).  Vatra  zelja  plamti,  premda  u  srdcu 
nade  nema,  a  tugu  srdca  pokazuje  „mokrocvatuce  cviece 
poezije"  (3),  kojeg  sunce  je  ona.  Ako  nje  nevidi,  u 
samoci  suze  roni  i  zato  pjesme,  spjevane  u  njezinu  slavu 
nisu  iz  krajeva,  gdje  sunce  sije  (4),  gdje  nestaje  svake 
brige,  te  se  zaboravlja  svaki  jad:  One  su  uviek  bez 
blagih  proljetnih  vjetrica  (5).  Nije  ih  pohvalila  draga : 
one  se  dapace  bojale,  da  ce  ih  ona  i  Slovenke  prezrieti, 
jer  su  slovenske  (6).  Zato  moli  pjesnik  nebo,  da  bi  po- 
slalo  Orfeja  s  domacimi  pjesmami,  da  bi  on  „raztalio 
srdca  sinova    Krajne  i   svih    Slavena   na    okolo",    da  bi 


49 


nestalo  uesloge  te  opet  sjedinilo  se  slavenstvo  (7).  Od- 
kad  nestalo  duha  Samova,  naprtila  nam  nesloga  otaca 
tudji  jaraoi.  Zato,  stogod  je  niklo  cvieca  na  mladom 
nasem  Paruasu,  hranile  su  ga  nas"e  suze  (8)  pa  i  ovo 
hranile  su  suze  ljubavi  prama  njoj  i  do  mo  villi  te 
rodile  se  vruce  zelje,  da  bi  njezino  ime  slavilo  se  skupa 
s  njegovim,  da  bi  probudio  ou  slavenstvo  te  vratila  se 
k  nama  vremena  srece  (9).  Sijalo  sunce  te  niklo  cviece 
ljubavi.  Ali  ostavilo  ga  sunce,  progouile  ga  tamne  sile 
(10),  progouile  sve  dane  pjesnikova  zivota,  obuzelo  ga 
zdvajanje.  omiznuo  mu  zivot:  nestalo  nade,  kao  sto  kratka 
sna  ili  brzemunjine(ll).  Ali  da  je  pjesnicko  cviece  blizu 
nje,  blizu  svoga  sunca,  bujno  bi  se  razcvalo,  zato  neka 
mu  o  n  a  posalje  svoje  mile  trake  (12).  Onda  nestati  ce 
sve  nevolje,  srdce  na  novo  ce  ozivjeti,  u  njem  nicati 
ce  cviece  „jasnih  poezija"  (13)  kao  sto  u  proljecu  sve 
veselo  cvate,  slavulj  pjeva  te  radost  obuzima  svu  prirodu. 
Nu  jer  ovo  cviede  tolike  srece  nije  vriedno,  neka  ga 
barem  obasije  njezina  milost  (14). 

Vienac  ovaj  biti  ce  uspomenom  pjesnikovih  rana 
i  njezine  slave.  Mokrocvatuce  ovo  cviece  nije  iz  krajeva, 
gdje  sunce  sije :  uzdasi  i  suze  ga  hranile.  Zato  je 
bliedo  i  uvehlo,  ali  oporaviti  ce  se,  ako  mu  on  a  po- 
salje  milih  trakova  (15 :  Magistrale). 

Za  ovim  viencem  sliedi  jos  deset  ljubavnih  soneta: 
U  prvom  liepo  se  izpricava  pjesnik  pred  dragom,  da  mu 
je  nikao  iz  srdca  vienac  prije,  nego  ga  je  zadesila  smrt, 
vienac,  noseci  slova  njezinog  imena.21)  —  Priciuilo  se 
pjesniku,  da  se  je  blazen  nalazio  u  raju  ujedno  sa  Ju- 
lijom,  koja  je  sjedila  polag  (Petrarkine)  Laure.  Obje  raz- 
govarale  medju  sobom,  koja  od  n j ill  je  vise  imala  slave 
na  zemlji.  Petrarca  i  Presiren  dadose  tu  svoje  sonete  na 

21)  Gradivo  t.  j.  glavnu  misao  uzeo   je  pjesnik    iz    Simrock-ove 
pjesino  „Ave  Maria"  (Gl.  Ljublj.  Zvou  1.  441). 
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vagu :  visoko  poskocila    Presirnova   zdjelica.    Nego   kada 
s«    dodali    krieposti    Laurine    i    Julijine,    tada    njegova 
zdjela  nije  stajaja  nize  od  Petrarkine  (2).  Vitezu  Togen- 
burgu  je    diaga  ipak    otvarala  svaki  dan    prozor,   da  ju 
je  mogao  vidjeti.  A  kada  pjesnik   pogleda   dragu,  inisli, 
da  vi'li  u  njezinih  ociju  ,,-dva  srdita  Keruba  sa  vatrenim 
macem".  Voli  bjezati  od  nje,  da  je  nezali  (3).  Mojsija  na 
svoju   radost  iz    daleka  opazi  obecanu    zemlju:    ako  pje- 
snik   sraije    gledati   milo    njezino    lice,  obilno  mu  je 
nagradjena  samoca  zalostnih  dana   i  noci   (4).  Grdjo  zimi 
mjesecina    sveti ,    bliste    se   sniezni  i   ledeni    kristali,    a 
ljeti    rosui  dragulji,  odkrivajuc  tako  sva  nocna  eudesa.  A 
ovo  svjetlo  nepali,    nije  pogibeljno  kao  sto  suncano.  Isto 
tako   neka    se    neboji    draga    ovih    pjesama    niti    dragi, 
niti    majka:    one  samo    slave    njezinu  vrieduost,  a   leda 
srdca  neoe    raztaliti    (5).    Kao  sto  hodo^astuika  u  Eim, 
isto  tako  vuce  srdce  pjesnika   u  njezinu  kueu,  da   gleda 
tamo   lik    djevice,    sjenu    rajske    njezine    ljepote.     Ali 
sve  to   jesu  varave    sanje,    u  kojih   jedva    imade    traga 
istini  (G).  Dogadja  se,  da  Muhamedanci,  Budiste  ili  Bra- 
mini  svetkuju  jedan   te    isti  dan   sa    zaplieujenimi   kr§- 
6ani,  nalazeeimi  se  medju  njimi.    Oni  glasno    se  vesele, 
a  ovi  tuguju.  —  Veselo  svetkovahu  njezin  imendan  prija- 
telji  i    prijateljiee,    a    pjesnik    suznim    okom   u    samoci 
moli  nebo  za  njezinu  srecu  (7).  Oei  sredi  djevojaka  bile 
kod  nje,  usta  nju  hvalila,  ruke  nehotice  pisale  njezino 
ime,  noge  liodale  samo  za  njom.  Zabranio  ovo    pjesnik 
i  slnsale  ga  oci,    ruke,    noge,    usta,    ali    neslusale  ga 
inisli,  ni  vruce  zelje;    k  njoj  nemogu    zakrciti    im  puta 
ni  knee  i  drvece  niti  rieke  i  briegovi  (8).  Kada  bolest- 
niku  nema  nade  na   ozdravak,   vise    ga  nemu6e  liekom; 
ako  je  bura    prejaka,    brodari  prepustaju  brod  valovom. 
Pa  i  pjesnik,    neimajuc  vise  nade,    dati    ee  slobodu  po- 
gledom,  rnislim,    vrueim  zeljam :    neka    idu  kamo  hoc.e, 
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ueka  se  otruju  sladkim  otrovom,  koji  6e  raztrovati  mu 
i  unistiti  „srece  zedno  srdce*  (9).  Sudnji  dan  otvoriti 
ce  se  tako.  da  ce  griesnici  vidjeti  sav  sjaj  blazeuih.  te 
6e  ih  zatiin  ova  uspomena  vjecno  muciti.  Pjesnik  vidio, 
kako  se  dragine  oci  drazestno  smijale  dragoinu :  ovoga 
pogleda  nemoze  zaboraviti,  on  ga  tjera  na  pucinu  oca- 
janja  (10). 

Od  sliedecih  soneta  ticu  se  prva  tri  t.  zv.  sloven- 
skoga  abc-dnog  rata  i  to  u  saljivo-ironickoin  obliku. 
Kasa  n.  pr.  pisala  se  kako  god,  tim  da  nepostaje  ni 
bolja  ni  slabija.  Zato  misli,  da  ljndi,  svadjajnc  se  o 
nacinu  pisauja  n.  pr.  ove  ili  one  rie6i,  nalice  Abderitom 
i  njihovoj  glasovitoj  parnici  ob  oslovskoj  sjeni  (1). 
Uzimajmo  si  rieci  —  veli  pjesnik  —  odasvuda,  kitec 
njiini  svoj  jezik  kao  sto  svraka  svoje  gniezdo,  onda  cemo 
govoriti,  kao  sto  govorahu  njekofi  —  u  Babilonu,  kada 
su  se  pomiesali  jezici  (2).  Sliedeci  (3)  sonet  naperen  je 
proti  Kopitaru :  Pjesnik  pripovieda  poznatu  pri<5u,  kako 
je  Apele,  izloziv  svoju  sliku,  cuo,  da  je  neki  postolarski 
kalfa  pravom  prigovarao,  da  na  cipelab.  nije  nesto  pravo 
pogodio,  sto  slikar  odmab  i  popravi.  Nego  drugi  dan 
isti  kalfa  uze  prigovarati  dalje,  a  slikar  mu  odgovori: 
„Sauio  o  cipelah  neka  sudi  Kopitar  (postolar)". 

Svi  ostali  soneti  (njih  osaui)  proniknuti  su  dubo- 
kom  tugom.  U  prvom  pjesnik  sazaljuje  elegickim  tononi 
da  je  ostavio  rodno  si  selo  Vrbu.  Neznao  bi  (da  nije 
toga  u^inio),  kako  se  pretvara  sve  u  otrov,  stogod  si 
srdce  obeca  sladka,  neizgubio  bi  vjere  u  sama  sebe,  te 
nebi  bio  igrom  nutrasnjih  bura.  Sa  izabranom  djevicom 
bio  bi  dobio  vierno  srdce,  marljivu  ruku  i  mirno  te- 
kuci  zivot. 

Upravo  kao  sdvajanje  zvuci  nam  za  tim  u  sonetu : 
„Popotnik  pride".  Pntnik  dodje  u  afrikausku  pustinju, 
gubi  put  i  tarana  ga  prestizava    ao6.  Mjeseciue    nema  i 
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on  legne.  Javlja  se  mjesec:  putnik  sa  uzasom  vidi  tn 
zmije,  tamo  tigra,  koj  imade  mlade.  vidi  lava,  kako  sr- 
dito  dize  glavu.  —  Tako  je  i  pjesuika  u  mladosti  sve  tje- 
ralo  dalje,  dok  mo  je  buducnost  bila  zastrta.  Sada  se 
razjasnila  noc.  Pred  njim  zieva  omrazen  zivot,  pun  jada 
i  nevolje,  duboka  pucina  bez    svakog  spasonosnog   puta. 

T  treci  je  turobau :  Ako  zimska  bura  hrast  obori 
na  tla,  ozelenit  ce  rnu  u  proljecu  koja  grancica,  ali  za 
to  je  hrast  ipak  propao.  Tako  i  jadnik,  koga  je  zadesila 
nevolja,  znade  da  co  propasti,  ako  ne  brzo,  polagano : 
svakim  dauom  sjati  ce  mu  sreca  zivota  sve  slabije  i 
slabije. 

Komu  je  srece  dar  bila  zausnica  —  tuzi  pjesnik  u 
cetvrtorn  sonetu  —  nece  dobiti  bogatstva,  makar  imao 
do  sto  ruku  orijasa.  Gdje  god  hoda,  put  mu  pokrit  tr- 
njem,  u  kuci  mu  stotina  nevolja,  odmora  nenalazi  nigdje 
pod  sirokim  nebom.  Tek  u  tihom  miru  hladne  kucice 
odmara  se:  smrt  mu  brise  sa  cela  znoj. 

„Zivot  je  tamuica,  vrieme  u  njoj  zloban  krvnik, 
briga  svaki  dan  na  novo  javljajuca  mu  se  zarugnica, 
muka  i  sdvajanje  vieme  mu  sluge  i  kajanje  neumoran 
pazitelj.  Zato  prijazna  smrti!  neoklievaj  dugo:  ti  si 
kljuc,  ti  vrata,  ti  sretan  put,  vodeci  nas  iz  mjesta  bolih 
onamo,  gdje  smrt  sve  lance  lama,  onamo,  kamo  nedosize 
sila  progonitelja,  onamo,  kamo  nece  biti  za  nami  nji- 
hovih  krivica,  onamo,  gdje  se  covjek  oslobadja  svake 
nevolje,  onamo  u  krevet,  prostrt  u  crnoj  raki,  u  kojoj 
spava,  tko  se  u  nju  legao  na  odmor,  tako,  da  ga  glasan 
sum  nevolja  probuditi  nemoze"  (5). 

Nece  vise  pjesnik,  da  se  tuzi:  priviknuo  je  nevoljam 
—  zivota  tamnici,  zivo  srdce  okamenilo  mu  se,  nevolje 
mu  lanci  ukrotise  dub.  Strah  je  prosao,  s  njim  varava 
nada:  dalje  neka  ga  sudbina  gladi  ili  tuce,  naci  ce  ga 
kladom  nista  neosje6aju6om  (6).   Kratak  nam  zivot:  da- 
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noni  i  110611  olvorena  su  grobna  vrata.  Smrfci  nemoze 
lias  ocuvati  nista  i  covjek,  koji  u  jutro  jog  veselo  po- 
pjeva,  niozda  ce  pod  vecer  mrtav  nam  govoriti:  Memento 
rnori  (7). 

Posljediiji  iz  ovih  soneta  posvecen  je  prijatelju  Ma- 
tiji  Copu,  te  je  ujediio  —  kao  Sto  bje  vec  spomenuto  — 
uvod  u  „Krst" :  Sve  prolazi  brzo;  srdce,  veselo  ili  tuziio 
umiriti  ce  dubljiiia  groba  (8).    — 

Pr.  ulozio  je  u  svoje  soiiete  najljepse,  najvise  misli 
tako,  da  njegov  sonnet  niposto  nije  kakva  pjesnicka  igra- 
rija  (kakve  jesu  cesto  n.  pr.  njemaCki  soneti).  Zato  Pr-a 
6esto  zovn  Petrarkovitn  ucenikom,  kakovini  se  prizna- 
va§e  i  pjesnik  sarn  (ali  vise  po  obliku  nego  duliu).  Neda 
se  tajiti,  da  je  od  njega  ucio,  ali  je  ipak  podpuno  o6u- 
vao  svoju  kriepku  iudividualnost:  bio  je  isto  tako  kao 
sto  i  talijanski  pjesnik  sin  svoga  vrernena,  te  je  nsljed 
toga  njegovo  pjesni6ko  obzorje  sasvim  drugo  nego  je 
Petrarkino.  Prispodabljajuc  oba  pjesnika  vec  je  Stritar 
(0.  c.  str.  40  si.)  opazio,  da  imade  Petrarca  slabosti, 
kojih  se  Pr.  ocuvao  n.  pr.  cesto  opetujucu  se  igrarijn 
sa  imenom  Laura  i  lauro  (lovor),  ali  da  mu  je  slican 
u  tom,  da  je  Presirnova  Ijubav  kao  sto  Petrarkina  ne- 
sretna,  i  da  imade  nas  pjesnik  vise  slika  i  recenica, 
sjecajucih  nas  Pctrarke. 

U  obce  pako  moramo  kazati,  da  ako  je  Petrarkina 
pjesma  njeznija,  nasega  je  pjesnika  dublja  i  to  sasvim 
naravski :  nase  je  vrieme  bas  u  torn  znatno  napredovalo, 
da  se  je  prama  proslosti  znatno  udubilo,  te  obogatilo 
obilnijim  sadrzajem,  te  da  fraza.  jos  tako  liepo  kazana. 
uz  rastuci  nas  kriticizam  prolazi  bez  dvojbe  sve 
teze.  Uz  to  je  Pr.  i  mnogoyrstniji :  on  je  lirik,  epik  (u 
svom  8Krsfcu")  i  salirik. 
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f)  Krstenje  kod  Savice  (Kerst  per  Savicij. 

Ova  pjesma  sastoji  se  1)  od  uvoda  2)  od  samoga 
!;Ki\sta". 

1)  Valjhun  vec  se  dugo  i  uporno  bori  za  krscanstvo 
u  Kranjskoj  i  Koruskoj :  palo  je  vec  nmogo  poganskih 
vodja  i  vojnika.  Jedini  jos  se  upire  Crtomir  sa  malom 
svojom  cetoni,  ou  „najmladji  inedju  junaci."  On  utece 
u  Bohinj,  u  svoju  tvrdjavicu,  a  za  iijim  neprijatelji.  Sest 
injeseci  vec  se  tuku  medju  soboin  —  braca:  „Kako  je 
uzasna  Ijudska  sljepoca."  U  to  pritisnu  ih  glad;  zato  ku- 
saju  junaci,  da  u  tamnoj  noci  prodru  kroz  neprijat  elje 
Nego  Valjhun  susrete  ih  sa  svom  svojom  silom,  jer  je  i 
on  htio,  da  ih  iznenadi.  Pade  ih  puno  s  jedne  i  druge 
strane,  ali  Crtomira  niedju  njimi  uzalud  traze. 

2)  Sutradan  jutrom  stoji  za  tim  Crtornir  na  obali 
bohinjskoga  jezera,  i  uvjeri  se,  da  je  sve  propalo,  da 
„samo  tudjincera  u  Kranjskoj  svice  sreca".  Sjeca  se 
drage  svoje  Bogomile,  kcere  svecenika  boginje  Zive, 
tamo  na  otoku  bledskoga  jezera,  s  kojom  se  bjese  prije 
upoznao5  dosav  jednoc  na  otok,  da  prinese  zrtvu.  Polju- 
bise  drug  druga,  ljubav  im  sretno  cvala,  dok  Valjhun 
neprovali  u  milu  domovinu.  Misao  o  njoj  zaustavlja 
mu  sada  ruku,  da  sama  sebe  ueubije. 

Poznat  ribar  poveze  ga  po  bohinjskom  jezeru  do 
Savice,  ide  zatim  po  Crtomirovom  nalogu  na  bledski 
otok  k  sveceniku  Staroslavu,  da  mu  ovaj  posalje  cetvrti 
dio  njegova  zlata.  koje  cuva,  te  dade  viest  o  Bogomili. 
Sliedece  jutro  \rati  se  ribar  u  druztvu  muzeva,  nosecih 
Ijlago,  i  covjeka  u  talaru  sa  stolom  (krcanskog  svece- 
nika). Vec  mu  desnica  hvata  za  mac,  ali  sad  se  pojavi 
—  Bogomila.  Kadostan  ju  grli,  ona  pako  polagano  mu 
se  izmice  ocitujuc,  da  je  dosla,  da  se  s  njim  oprosti, 
jer  ona  je  krScanka,  pa  i  njezin  otac  i  sva  obcina:  kr- 
stio  ih  prisutni  svecenik,  raztumaciv  im  vjerske    nauke. 
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Odtada  da  neprestance  niisli,  kako  bi  spasilej,  i  Crtomira 
od  poganske  bludnje. 

(Jrtomir  neopire  se  vjeri  Bogomile,  ako  ga  krst 
sdruzi  s  njom.  Ali  ona,  da  spasi  Ortoinira,  bila  se  za- 
vjetovala,  da  ce  se  odreci  onoga,  sto  joj  je  najmilije  Da 
svietu,  —  braka  s  njim.  I  svecenik  mu  kaza,  da  bracne 
sreco  nemoze  uzivati  covjek,  koji  je  kao  bas  on  sam 
(bivsi  Druida)  pa  i  Crtomir,  prolio  pimo  krvi  za  po- 
gansku  bludnju.  Zato  da  treba,  da  Crtoinir  ide  odmah 
u  Oglej,  da  ga  patriarka  posveti  za  svecenika  Posto  ga 
je  isto  molila  i  Bogomila,  privoli  on,  nze  si  zlata  za 
potrebu  i  zagrli  Bogomilu,  koja  ga  sad  nze  moliti.  da 
joj  izpuni  Jos'  jednu  zelju,  te  se  odmah  pokrsti,  sto  on 
i  ncini  kod  —  Saviee.  Dobiv  u  Ogleju  svecenstvo,  siri 
vjeru  medju  Slovenci  pa  i  preko  njihovih  granica,  a  Bo- 
gomila vraca  se  k  otcu :  Na  ovom  svietu  vise  se  ne- 
vidise. 

Ovu  pjesmu  sam  Pr.  (u  spomenutom  listu  (Oela- 
kovskomu)  smatra  metrickom  zadacom  (uvod  je  spjevan 
u  stihovih,  sastojecih  se  od  pet  i  po  jambickih  stopa 
=  od  trijuk  dipodija,  od  kojili  je  posljedna  katalekticna 
in  syllabam.  Stihovi  se  rimoju  po  slici  ab  ab  cd  cb  cd 
cd  de  itd.,  a  sam  „Krst"  spjevan  je  u  stancah).  Uz  to 
—  veli  tu  pjesnik  —  htjeo  si  je  pridobiti  naklonost  sve- 
censtva,  kojg  da  je  bilo  u  ovom  slucajn  sbilja  zadovoljno 
te  dapace  pripravno,  „da  mu  oprosti  i  prijasnje  griehe." 
Zato  niti  se  ne  smijemo  euditi  videei  tu  oeitu  t en- 
den  ciju. 

Izza  duga  cezimea  i  stradanja,  poslje  tolika  neniira 
i  borbe,  o  cem  nam  govore  prijasnje  pjesme,  pjesnik 
„uvidi  napokon,  da,  sto  trazi,  nemo/e  naci  na  ovom  svjetu: 
srece,  mira,  ideala"22)  Nugo  ideal  —  iole  uzviseuiji  — 


"')  J.  Stritar  o.  c.   11. 
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covjek  u  o\i£q  postizava  veoma  riedko.  Ova  istina, 
pako  nesmeta  niti  pojediucu  niti  covjecanstvu,  da  teze, 
dok  iraadu  (pretezno)  zdrave,  nepokvarene  suage  za  — 
ideali.  Ovu  istinu  pokazuje  nam  citav  razvitak  covje- 
canstva :  teznja  za  idealom  je  vazan  elemenat  zivotne 
snage,  one  zdrave  teznje,  koja  nas  pot  ice,  da  sa 
kulturnim  napredkom  uz  odiiosno  sve  manji 
trosak zivotne  snage  sticemo  zivotu  sve  vecu 
vriednost 

Kazalo  se,  da  bez  „Krsta"  bile  bi  Presirnove  poe- 
zije  manjkave,  jer  da  je  on  u  njihovoj  simfoniji  —  fi- 
nale, „u  kojem  se  slievaju  i  slazu  svi  glasovi  u  njezno- 
turobnu  harmoniju".  Meni  se  pako  cini,  da  je  pjesnicki 
zuacaj  vec  prijasnjimi  pjesmami  tako  jasno  oznacen, 
slika  pjesnikova  dusevna  zivota  tako  reliefno  narisana 
da  citatelj,  ako  i  nije  procitao  „Krsta",  jedva  ce  osjecati 
da  onoj  slici  nedostaja  crta  —  i  to  vaznih  —  dopu- 
njujucili  tako  rekuc  nuzdno  sve  prediduce,  bas  —  finala. 
„Sinifonije"  dakako  nece  osjecati,  nego  osjecati  ce  zivu 
zivotnu  istinu,  glas,  iduci  neodoljivom  silom  iz  srdca, 
puna  ljubavi,  puna  ideala,  nego  izmucena  i  raztrgana 
zivotnim  neskladom  —  gospodujucom  krivdom  u 
nasem  zivotu.  Ne,  nas  zivot  u  obce  nije  simfonija, 
tek  u  dalekoj,  dalekoj  buducnosti  mozda  ce  se  pretvo- 
riti  u  nju  ili  (sto  je  vjerojatnije)  pribliziti  se  joj  po 
mogucnosti.  Da,  takav  ideal  srnijenio  cini  — se  — 
gojiti,  nebojeci  se,  da  se  odvise  udaljujerno  od  ovoga 
svieta  u  predjele  —  ma^tanja:  on  nam  je  nada,  da- 
juca  u  borbi  silu  i  —  utjebu.  Traziti  pako  vec  sada 
simfonije  u  obce  nemozemo,  jer  je  zivot  dati  nemoze 
osim  pojedincem,  koji  su  neobicno  sretni,  sami  so- 
bom  zadovoljni,  te  im  je  okruzavajnca  ih  nevolja  —  de- 
veta  briga,  jer  je  ili  nevide  buduci  su  odvise  d  u  h  o  v  n  o 
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sliepi  ili  pako  pogreznuti  u  svoju  nialjusnu  —  makar 
kadkada  i  dobrodusim  —  sebicnost. 

Saina  pjesma  —  po  sadrzaju  epigki  prizor  —  vise 
je  liri6ke  nego  epifike  naravi:  najvise  imade  epickog 
znacaja  —  uvod  t.  j.  opis  ljute  borbe.  Liepo  je  opisan 
krasan  predjel  oko  bledskog  jezera.  Manje  reliefno  cr- 
tan  je  sam  junak:  odvise  je  u  njem  —  liriznia,  tako 
da  imade  dapa^e  Bogomila  njekako  vise  odlu£nosti  i 
sile  uego  —  on.  Nesinijemo  zaboraviti,  da  je  Pr.  lirik 
te  da  je,  pjevajuc  svoj  „Krst"  iniao  takodjer  spomenutu 
svrhii,  da  si  pridobije  naklonost  svecenstva,  da  dakle 
nije  bio  podpuuo  Slobodan. 

g)  Dodatak 

(u  izdanju  g.  1866.)  prije  negtampanih  ili  pako  doduse 

stampanih  ali  nesakupljenih  pjesama. 

1.  Niina.23)  Duvna  govori  svonau  „kanarcku",  da  ga 
rado  pusta  u  proljetnu  narav,  da  si  potrazi  drugaricu 
(tu  kod  nas?)  te  nauzije  slobode.  Nego  pti6ica  voli 
ostati  (odletjela  bi  van  samo  na  sretnih  kanarskih  otoeili, 
gdje  cvate  vjecno  proljece  bez  bure  i  oluje),  jer  kod 
duvne  da  je  nije  tistila  ljuta  nevolja,  nego  ju  gladila 
njezina  ruka.  Ovini  odgovorom  zadovoljava  se  i  duvna 
velec  i  ona,  da  ostane  kod  nje,  netezec  za  slobo- 
dom  svieta. 

2.  Zarjavela  devica.  Djevojcica  ljuto  se  tuzila 
u  svojoj  tridesetoj  godinici.  Jao,  cvala  je  kano  ru^a, 
bila  jednomu  milija  od  „mirosnog  lilijana".  Ali  nije  lio- 
tjela,  da  kaze  ni  da  ni  ne:  Sekala  boljega,  dok  on 
ozenio  drugu,  a  ona  ostala  stara  —  pozutjela  djevicica 
(zarjavela  devica). 

3.  Zdravijca.  Bog  zivio   sav   slovenski   rod,  slo- 


28)  Pr.  imao  je  tu  pred  ocima  M.  Ign.  groficu  Engelshaus,  koja  pro- 
zivsi  uLjublj.  sainostanu  umre  27.  oz.  1881.  g.  (Lj.  zv.  I  256). 
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bodua  bila  slovenska  zenilja,  jediustvom  i  slogom  saku- 
pila  Slava  svu  svoju  djecu,  zivile  Slovenke,  mladez,  zi- 
vili  svi  narodi,  tezko  cekajuci  dan,  kada  ce  nestati  ne- 
sloge,  gdje  god  sunce  svieti,  zivili  napokon  i  sakup- 
Ijeui  drugovi,  „jer  dobro  u  srdcu  misle." 

4.  Tri  zelje  (prevod  A.  Griinove  pjesme:  Drei 
Wiiusche):  Pjesnik  zelio  bi  si  bielu  djevojku,  crna  popa 
i  konjica.  Djevojku,  jer  ga  veseli  drugovanje,  a  ne  da 
bi  uzdisao,  za  to  dvojice  uetreba.  Popa  radi  lahke  sa- 
vjesti,  jer  ako  su  dvojica  cesto  skupa,  lahko  se  §ta  do- 
gadja.  Konjica,  da  bi  uviek  jasio  od  djevojke  do  popa  i 
opet  —  natrag. 

5.  Licovski  strelci  (iz  njemackog):  U  sumah,  na 
brdih,  na  Eenu  javljaju  se  iznenada  ovi  strielci  u  borbi 
za  slobodu  do  mo  vine.  Za  to  vjecna  im  slava! 

6.  Janezu  N.  Hradeekemu  —  cestitka  je  za- 
sluznoinu  ljubljanskomu   tadanjemu  gradskomu  nacelniku. 

7.  Sveti  Sen  an.24)  Da  ga  nebune  zenskinje,  podje 
sv.  S.  u  saniocu  na  otok  Nego  bura  dotjera  do  otoka 
brod.  S  njega  stupi  djevojka  „nebesnih  ociju",  snjezno- 
bielih  grudi.  Senan  je  sbunjen.  Ona  ga  moli  za  pre- 
nociste,  dok  bnra  jenja.  On  je  neprima,  nego  moli  Boga 
vedra  vremena:  odmah  na  to  umire  se  valovi  i  djevojka 
plovi  dalje.  S.  pako  za  tim  cesto  vidi  u  snu  djevojcinu 
grud,  njezine  oci,  i  za  bure  brizno  gleda,  da-li  ce  bura 
dotjerati  opet  zeuskinju;  nebi  je  vise,  odtjerao,  nego  ba- 
rem  —  izpovjedio.  Nacekao  se  dosta  i  uzalud  vraca  se 
medju  ljude,  i  odtada  fratri  neboja  se  vise  zenskinja, 
briuec  se  rado  za  njiliovu  dusu  i  —  tielo. 

8.  Neb 6s k a  procesija.  G.  1835.  poslie  I.  K. 
sjedi  Bog  na  svom  prestolju  sred  andjela  i  svetaca  itd. 

u)  Ova  balada  nije  cisto  izvorna.  Spjevao  jo  prije  Pr-a  Th. 
Moor:  St.  Senanus  aud  the  lady,  tfdje  djevojka  ostaje  kod 
svetca,  a  kod  Pr-a  ■ —  ne  (Gl.  J.  Cirupermana:  O  Presinio- 
veui  „Souani"  u  Ljublj.  Zvonu  I.  str.  312 — 14) 
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da  gledaju  cetu  duSa,  a  Bog  je  tuzan.  dok  se  uejavi 
ljubljauski  sv.  Kristof  (kod  Djega  je  groblje):  on  je- 
diui  dovadja  jos  redovito  koga  iz  gospode,  ostali  pako 
samo  sirornake,  seljake,  fratre  i  duvne.  Sv.  Kristof  od- 
govara,  da  imade  vrag  u  Ljubljani  manju  silu,  jer  imade 
tamo  malo  zabave.  Vrag  to  cuo  gledajuc  kroz  kljuca- 
uicu  i  hajd  podpirio  Ljubljancane,  da  grade  kaziuu,  ko- 
lisej  i  kazaliste,  gdje  iraadu  kvariti  se  dobri  ljudi:  Za 
deset  godina  sv.  Kristof  nece  vise  imati  duse,  da  bi  ju 
vodio  u  raj. 

9.  Pesem  od  zidanja  cerkve  ria  Smarni  g6ri 
(nedaleku  od  Ljubljaue).  Gdje  je  sada  romarska  crkva  na 
visokom  brdu,  bijase  njekoc  plemicki  dvor.  Mladu  dje- 
vojku  sablaznio  tamos nji  plemic  i  —  ostavio.  Ide  ona 
na  brdo,  noc  ju  stigue  kod  pustiujaka :  tu  rodi  muzko 
diete  i  umre.  IT  jutro  mladi  plemic,  iduc  u  lov,  vidi 
mrtvu  dragu,  boce,  da  podmiti  pustinjaka,  da  nebi  su- 
pruga  doznala  stvari,  ali  ovaj  se  neda.  Diete  odgaja  pu- 
stinjak  —  do  sedme  godine,  zatim  ide  s  njim  u  Eim, 
odkuda  se  vraca  poslie  dvadeset  godiua  s  njim  vec  kao 
svecenikom.  Otac  mu,  neimajuc  zakonite  djece,  sagradi 
u  svom  dvoru  crkvu,  kamo  jos  sada  hodocaste. 

10.  Smarna  gora.  Griesnici  imadu  hodocastiti 
na  ovo  brdo  na  cast  Marije,  iuace  ce  morati  ciniti  to, 
vracajuc  se  iz  cistilista  nazad  —  kamo  i  hode  cltave 
cete  noci  od  Svih  svetaca  do  Mrtvih  dusa  (uporabljena 
je  tu  mjestna  prica). 

11.  Parizina  (odlomak  prevoda  iz  Byrona  br. 
1  — 13).  Parizina,  mlada  Azova  supruga,  noci  se  sasta- 
jala  sa  svojim  pastorkom  Hugonom  —  u  griesnoj  lju- 
bavi.  Jednoc  izmaklo  se  joj  u  snu  njegovo  ime,  i  Hu- 
gonov  otac  (njezin  muz)  cuo  to.  Drugi  dun  s;izove  u 
Esti  u  svoj  dvorac  citavo  plemstvo,  da  otac  sudi  sina 
i  nevjernu  suprogu.    Osudjuje  njega  na  srnrt,  a  nju,  da 
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mora  gledati,  kako  ce  mu  pasti  glava.  Siu  moli,  da 
srnije  govoriti  njekoliko  rieci.  Otac  niu  dopusta  (dalje 
neuia  prevoda). 

12.  Ljubezni  tiranija  (sonet).  Mnogi  zaiiirnaju 
se,  da  li  pjesnik  sbilja  pjeva  bez  nade  —  uagrade.  A 
ou  ih  pita,  da  li  robovi  crnci  n  Arnerici  rade  za  na- 
gradu?  Gore  robstvo  trpi  on  uego  turski  krgcani.  Ka~ 
kvu  bi  dakle  ocekivao  nagradu  ? 

Ove  pjesme  spjevane  su  u  obce  u  duhu  ostalih. 
Medju  ujimi  je  Zdravijca  (Zdravljica)  zanimiva,  jer  je, 
kako  znaderno,  Presirnova  labudnica.  Sveti  Senan  i  „Ne- 
beska  procesija"  jesu  pune  ljubezna,  zdrava  humora. 

Sliede  za  tim :  s)  tri  napisa  (na  grobovih  Copa, 
Linharta  i  Fr.  Julijana),  b)  dvie  zagonetke,  c)  sest 
strsena:  „B6zje  in  hudiceve  hise  u  Ljubljani,  Eepicu, 
Slomseku,  Necimuren  up,  Ciidni  dehiir,  Novicarjem" 
svak  iz  njih  ostro  bocka  doticuika,  na  koga  je  pusten. 
—  Ovakav  je  u  kratko  sadrzaj  svih  poznatih  si  oven  skill 
pjesama  (njeke  njemacke    bile   su  gore     spomenute).25) 

vn. 

0  jeziku  i  tekstu  Presirnovih  poezija, 
Jezik  je  Presirnov  cisto  gorenjsko-kranjsko  narjecje. 
Spomenuti  cu  to  u  kratko  uajglavnije  1)  o  sklauji, 
2)  o  porabi  glagola,  3)  a)  osobitosti  u  obce,  b)  cisto 
Presirnove  izraze,  c)  osobitosti  u  naglasku;  4)  germa- 
nizme,  5)  male  njeke  pogrieSke,  6)'  vece  pogrieske,  7) 
opravdane  popravke  i  8)  suvisue  popravke.26. 

25)  K  tomu  priobcise  jos  (u  Lj.  Zv.  I.)  prof.  Levee  dva  Pr-a  napisa: 
Moj  bron  (na  zvonu)  Die  Mutter  (na  grobu),  b)  prof.  Wiest- 
haler  jedan  epigram :  Ni  mi  vsecno,  c)  I.  Cimperman  jednu 
cestitku  Pr-a  L.  Pesjakovqj  r.  Cbrobatovoj :  Nicht  gross,  d) 
Napokou  imade  Lj.  Zv.  (I.  375.  si.)  jos  jednu  Presirnovu  sti-ie- 
licu  (Izdajavcu  ViSlkmera  fabul  in  poseui) :   Slavo  sramSti  itd. 

26)  Gdje  navadjaui  citate  samo  jednoga  izdanja,  navadja  ih  po 
izdanju  g.  1847.,  gdje  pako  obijuh  izdanja,  tamo  nianji  bro- 
jevi  znaco  citate  iz  izdanja  g.  1847.,  a  veci  iz  izdanja  g.  lSGfi. 
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1.  a)  Samostavnici:  dat.  sig,  muzko  sr.  r.  iinade 
u:  k  oknu  (9)  itd.  nego  nalazi  se  takodjer  i  (ja  ga  na- 
djoh  samo  tri  pnta) :  Nazareni  (181)  k  slovcsi  (190,  a 
na  str.  15:  k  slovesu),  k  o6eti  (191). 

Lok.  sg.  muzko.  sr.  r.  svrs"uje  se  a)  skoro  uviek 
na  i:  v  gojzdi  (10),  v  polji  (10),  v  leti  (43),  per  — 
obkajili  (59),  na  sveti  (152,  190),  po  —  sledi  (155), 
v  k6ti  (157),  v  pokoji  (164),  po  Krajni,  Korotani  (171), 
po  konci  (175),  per  gradi  (17G),  per  slapi  (180),  v  pla- 
meni  (189),  v  oceti  (190). 

b)  lok.  na  u  imadu:  v  sercu  (5,  15,  17),  v  gledisu 
(136).  I  n  s  t  r. :  sg.  muzko  sr.  samost.  svrsnje  se  na  am 
(sada  om):  pod  oknam  (8)  itd. 

Gen.  pi.  muzkih  sain,  svrsnje  se  na  ov  i  tam,  gdje 
se  sada  pis"e  ev :  pet  cevljov,  palcov  pet  (23)  itd. 

Dat.  pi.  muzko  sr.  sam.  svrsuje  se  na  am  (sada 
om  ili  em)  Izraelcam  (7)  itd. 

persih  (14)  lok.  je  pi.  od  nom.  persi  (obicno  rabi : 
prsa,  prs  itd.). 

lustrum,  pi.  z.  r.  uepravilno  ami:  z  lazami  (mj. 
lazmf)  107. 

Dual  nalazi  mo  u  obce:  str.  49  niju  —  Je  porocil 
(85  njiju)  57  se  kralj  i  cesarica  sta,  65:  za  njima,  79 
In  kar  mu  obetate  ocesa  nje  (109  In  kar  mu  obeta^i 
oc&si  nje),  93  dve  sdmi  zvezdi,  94  In  kas  in  serd  sta 
zrasla,  112:  Smert  in  o§abuost  ste  zmagale  mene  same, 
129:  Zagledat'  vajni  zvezdi  130  dve  sestri  vidile  so  oci, 
130:  Bila  je  driiga  nij  (156:  njij'),  130  rauila  sta,  149 
pred  vama,  157  Bil  prida  sim  nju  sre^e  nezreceue  (183: 
Bil  prica  sem  nj'u  srece  nezrecene).  180  veter  nji  roke 
podp^ra  —  nji  gen.  duala  posjedovnoga  (205  njij'),  180 
Nju  poiskati  da  mu  (205:  njij'),  180  njima  znani  (njima 
dat.),  per  njima  (lok.  205  pri  njiju),  184  sva  verjela, 
184  naju  kersti,  191  se  nista  vi'dila. 
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Posjedovni  genitiv  (mj.  posjed.  zaimena) :  60 
Nje  greham,  69  Kraljica  njih,  74  dorJ  list  njih  sape  ui, 
79  ocesa  nje,  155  Hodile  so  noge  le  po  nje  sledi. 

Pridavnik  imade  gen.  sg.  za  muzko  sr.  r.  iga,  dat. 
imu  lok.  im  itd.  Za  komparativ  rabi  uviek  prisloviii 
oblik  kao  sto  cesto  u  ruskora  jezikn:  n  xyste  itd.  15 
rajsi  koj  nii  daj  slovo  (59  rajsa)  46  lepSi-dekle,  68: 
Nar  lepsi-Urska  (100  najlepga) ,  85  nilajsi  hci  (115 
mlajsa  hci),  106  lepsi  polovica  (132  lepsa  polovica)  143 
(blisk)  le  temnejsi  noc  (ak.)  stori  (169  temnejso),  158 
boljsi  jed  (184  bcljsa  jed),  179  v  vaniisi  zavetje  (205 
v  varnejse  zavetje),  130  berz  restate  (berz  je  po  obliku 
komparativ  od  brzo,  po  znacenju  pako  sada  vecinom 
positiv  =  brzo,  koje  ne  rabi),  182  zelje  narslaji,  189 
terdnisi  zaveza  (214  trdnejsa  zaveza)  191  lozej  (uepra- 
viluo)  se  britkosti  v  bran    postavi  (215  laze). 

Zanimiv  je  koinpar.  10,  191  dalej    (55,  215  dalje). 

Eiee  pot  rabi  P.  vecinom  zensk.  r.  (inace  rabi  u 
slovenstini  takodjer  m.  sr.  r.):  62  pot  gladko,  157  po 
brezkoncni  poti,  160  po  svoji  p6ti,  182,  185.  De  b'enkrat 
se  sklenile  poti  (dual)  naju.  Srednjega  roda  rabi  77  :  nevarne 
mu  kaze  pota  morja  (106  nevarne  niu  kaze  po^i  morja). 

2.  Glagol :  strana  6.  mor'te  =  morale  6  Ako 
mor'te  =  ako  mozete :  Praes.  pass :  7  bo  pregnaua  (52 
Je  pregndoa)  77  bo  otet  (107  je  otet).  112  pesmi  bodo 
brane  (praes.  ne  fut.).  Ovaj  oblik  postao  je  ocevidno  iz 
njemackog:  werden  gelesen  itd. 

Osobito  cesto  stavi  Pr.  perfektivan  glagol  mjesto 
trajnog:  22  ozivi  (mj.  ozivlja),  80  Hodi  —  povabi  ga 
(mj.  vabi  ga),  107  de  le  petica  da  (mj.  daje),  167  ne 
zmisli,  pozabi  (mj.  ne  misli,  pozablja)  118  odtegaes  pre- 
cej  svoj  obraz  (mj.  odtezas),  121  trop  —  ozuairi  (mj. 
oznanja),  133  Iz  njega  zvira,  vanjga  se  spet  zlije  (mj. 
izliva),  136  neodkrije  (mj.  odkriva).  150  moje  terpljenje 
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ga  premaga  (mj.  premaguje),  165  ne  seze  (raj.  ne  sega), 
168  Vain  izroyim  (194  izrocam),  179  Opomui  ga,  kak 
sain  sebe  pozabi  (mj.  zabi  =  pozablja,  jer  poza'ji  nije 
mozda  perf.  hist.,  kojega  jezik  vise  neraa),  184  pride 
(209  ide),  kak  opero  (mj.  opirajo). 

Dulji  oblici  (nepravilui  preraa  staroj  slovenstini  i 
ostalim  slavenskim  jezikom)  rabe  n.  pr.  144  rastejo  (mj. 
rasto),  cvetejo  (mj.  cveto). 

Zaniraivi  jesu:  a)  oblik  iniper:  ne  lioti  (zavreci  ga) 
sto  je  jako  slicno  ruskomu:  He  xoth,  b)  stari  oblik 
49:  grede  (str.  si. :  gredett. 

3-  Osobitost i  spadaju  1)  na  gorenjsko  (i  do- 
njekle  a  ol»c';e  na  kranjsko)  nariecje  i  to  gledo  oblika  ili  na- 
glaska    ili  2)    su  (kako    se  cini)    vise    cisto    Presirnove. 

I.  Oca  (34,  39,  80  i  cesto)  mj.  oce  (otec  ne  rabi 
tu),  de  mj.  da,  od  mj.  o:  11  od  ljubezni  17  od  nesrece 
itd.,  s  mj.  £e:  ises  itd.  17:  skorej,  marsikdej  mj.  skoraj 
marsikdaj,  50  delec  (80  dalec)  50  popoldan  (inace  rabi 
popoldne)  58  dam  (91  dam')  mj.  domu  =  domov(i), 
61,  je  od  podkva  (94  je  od  podkov  nom.  sg.  podkev,  a 
Pr.  rabi  prema  gor.  uariecju  podkva),  61  se  smejas  (94 
se  smeje§)  62  te  bocem  sabo  vzeti  (94  s  seboj  te  ho- 
cem  vzeti)  66  tie  =  tu  gle  (j)  [98  Tu],  67  o  ciideza 
neznane  (99  o  ciidesa  neznana :  cudez,  a,  rabi  tu  dial, 
muzk.  r.)  80  Lohka  bi  (109  Lehko  bi),  95  zroc'rao  ga 
(121  zroc'rao  ga  raj.  zrocimo  ga),  174  svetla  zarja  (tu 
je  poluglasno  e  postalo  iz  star-sl.  -k,  kojemu  u  novoj 
slovenstini  pravilno  odgovara  polno  glasece  e:  beli  itd. 
186  se  klice  (508  zove),  190  De  bodo  zuani  —  obeti 
(obicuo  narodno:  obetanje;  je-li  u  obce  riec  obet  igdje 
medju  narodom  pozuata?) 

Vece  osobitosti  u  nag  1  ask u:27)  rodii  Abraha- 

2T)  Tu  sam  popunio  oznacenje    naglaska    tada,  ako    ga   pjesnik 
nije  vec  sam  postavio. 
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hamov'ga  hci  (50),  55  nazaj  se  ne  verne  (ruski: 
BepHeTca),  76  naj  —  prejniejo  (obicno :  prejniejo)  spet 
'z  njega  (obicno:  njega)  sr.  ruski:  ero,  89:  Pel — Je- 
remij  zal6st  globoko,  132  Dvakrat  devetsto  tri  in 
trideseto,  139 :  Ko  nekdaj  Orfej6vih  strun  glasove  167 
de  doz6ri  mj.  dozori,  168  Pokopal  mfsli  visokoletece, 
176  kar  raste  (ruski:  pac-reTt)  177  cvetla  (sr.  ruski: 
nB-kia)  178  Leze  —  trupla,  179  mertva  je,  sam  sebe 
(ruski  ceoa)  180  voda  razgraja  (ruski  co^a),  183  z  me- 
noj  iti  zeli  (r.  hth),  190  Jib.  oznauvat  pojdi  (ruski: 
noii^n),  191  voda  je  blizo. 

Dalje    su    osobito    zaniniivi    n.  pr.  sliedeci    slucaji, 
gdje  je  pjesnik  sam  oznacio  naglasak,  koji  mu  je  u  obce 
ujedno  temelj  pjesnicke   mjere,  a  ipak  mjerio  slovke  na 
nacin    naroduih    pjesama,    kod   kojih   uarod  pjevajuc  ih 
kratke  (odnosuo  nenaglasene)  slovke  tako  moze  raztezati, 
da  mu  postaju  duge,   odnosuo  naglasene)  i  obratno:    50 
Ker  tempelj    njib  delec  stoji  (mjera  je:  --------) 

a  prema  obicnomu  naglasku  bila  bi  ta :  --  —  -----). 

51    Jiidovska    lepa    deklica    (mjera    --------    mj. 

_  ^  ~  _  ~  _  ~  ^  a  na  str.  50  nalazimo  stih:   Med  njimi 
Jiidovsko  dekle  --------  sasvim   prema  naglasku, 

istu    riec    mjeri  pjesnik    po  uarodnoj    mjeri    takodjer  u 
stihu:  Al  ljubis  me,  Judovska  hci  -  -      -----  mjesto 

>-_-,.__-_   (5i).  Daije  ualazimo  (113)  stih:   Slavsne 

ti  jiiznih  so    janicarji  dezel    po  mjeri :    -  — |  -  —  — 

-  -  -  -  mjesto : ww-,    a   na    str.    150 

citamo :  Dva  jezna  Keruba  z  mecam  ognjenim  (mjera 
--  —  -  —  ---  —  -—  gdje  se  mecam  mjeri  *-  -  mj.  -  ~), 
153  Al  tje,  kjer  svet  Anton  Jezusa  varje  (mjera:  -  -  - 
_-_-_-_ -^  tu  pjesnik  Jezusa  mjeri  ~  -  «  mj.  -  -  -. 

Simo  bismo  mogli  pribrojiti  i  njeke  iz  gore  u 
pocetku  navedenih  slucajeva,  osobito:  zalost  (89),  dvakrat 
(132),  Orfejovih   (139),  visokoletece  (168). 
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II.  50  zapoldan  (86  do  poldne),  koja  riefi  valjda 
se  ipak  cuje  gdje  u  Gorenjskoj  ?  57  odlasi  nom.  pi. 
(sg.  odlas  m.  r.).  77  :  na  zvezdo  gled'joe"  vhiti  (=  ube&i 
hrv. :  utece),  78  Al,  de  bi  k  nji  zletel,  6aka  peres  (raj. 
perutnic,  hrv.:  krila),  95  polno  si  znadnost  imel  jih 
d  u  „znadnost"  valjda  je  stamparska  pogrieska);  na  istoj 
strani  nalazimo  blagodar  =  dar,  160  umetni  =  pa- 
metni  (kaj  zijalo  —  Neumno,  kaj  uraetni  od  nje 
pravi),  175  ko  je  z  okolsno  td  (kraj)  [okolsnja=  oko- 
lica],  180  gosta  senc  temnica  (tema),  180  lakota  ga 
gr li d i  (=  tisti,  rie6  je  valjda  poznata  u  Gorenjskoj?), 
182:  zivljenja  zmede,  188  v  upa  rajskim  s  l j  i. 

4.  Germanizmi:  8  lipati  ne  puste  (55  dade), 
15  k  slovesu  (59  za  slovo),  16  o  d  pomoci  (59  z  po- 
mocjo)  21  per  Bogi  =  bei  Gott  (62  na  Boga),  22  pre- 
stal  (63  prebil),  33,  179  prestaMa  (74,  204  prebila),  54 
pred  ko  de  =  bevor  als  dass  (88  in  predno),  73,  158 
6jka  znabiti  (104,  184  joka  mor'biti  —  i  ovo  je 
prema  njemackomu  ali  barera  pravilno,  docira  zna-biti 
njemacko  kann  sein  ne  prevadja  dobro,  jer  kann  tu 
nije  =  znade  nego  moze),  97  zastopi  (uk)  =  ver- 
steht,  156  letefci  ga  puste  roke  broduika  (182  leteti 
mu  dade  r.  br.),  166  cez  tebe  (ne  bo  persla  beseda 
zala)  z=  fiber  dich,  167  pred  smertjo  (vor  dein  Tode)  ne 
obvarje  (193  Nas  smrti  ne  obvarje),  178  Brez  de  bi  = 
ohne  dass  er,  pred  smertjo  ohranit'  (204  od  srarti  ohr.) 
183  Al  skozi  se  s"e  ni  sklenila  z  vami  (sreca  skozi  = 
durchaus),  187  De  bi  od  smerti  resil  (212  De  srarti 
bi  resil  (!)  tebe  nesre6ne),  188  kar  dozivela  =  erleben 
(212  kar  se  ucakala). 

5.  Male  netocnosti:  5  ozuanuj  (51  oznanjiij), 
5  ptiije  (51  tiije  i  vise  puta),  7  zberas  (53  zbiras,  tako 
jo§  ozeraj,  odperaj  itd.  mj.  oziraj,  odpiraj),  7  varij  (53 
varuj)  10  ticov  mj.  pti6ev  (vise  puta)  11  59    181    misel 
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(58,  93,  206  misli)  11  saj  (56  vsaj),  12  prasajte  (57 
vprasajte),  12  Dervf  (57  drevi),  15  prec  (59  proc),  17 
sila  spominja  (69  s.  spomina),  vtriidena  (60  vtnijeua), 
26  per  =  pri  (per  Bogi,  perleten,  persel  itd.).  Kao  ger- 
manizam  inoze  se  smatrati  takodjer  spomenuta  vec  po- 
raba  predl.  od  sing.  gen.  mj.  o  sa  lok:  17  od  nesrece 
itd.,  76  vbejzati  (74  vbezati),  41  djal  (78  del),  64 
djati  (96  deti),  53  pogledej  (88  pogledaj),  55  vidil 
(89  videl),  66  diiri  zakerce  (99  diiri  zakrice),  70  derecih 
(102,  derocih)  isto  tako  95, 173;  74  poroka  nanj  ga  caka 
(104  p.  nj  ega  caka),  74  vanjga  djan  (105  vauj  dejan),  105, 
75  Spet  zajtro  (106  spot  zajtra),  76  splahnelo  (106  splahnilo). 
77  0  srecen  ribifi  (107  o  srecui  ribic),  77  Ak  kaki  (mj. 
kak)  80  vklon  materni  (109  vklou  rnaterin),  81  pred 
Ijiidmi  sramoval  (111  se  bodes  ljudi  sramoval),  83  za- 
rijavi  (113  zarjavi),  85  uevestni  brat  (115  uevestin  brat), 
96  vkroteu  (112  vkroceu),  98  vezati  znas  otrobi  (obicno 
otrobe),  101,  117  vjide  (mj.  vijde  =  ujde)  104  per 
temu  (pri  tistem),  107  z-lazami  (mj  lazmi),  113  casten 
manj  (139  cescen),  120  v  temu  (146  v  tern),  135  mo- 
krocvetece  (161  raokrocvetoce),  140  pesem  sladki 
glasi  (161  pesmi),  146  Pastir  rumene  zarje  ne  zamiida 
(mj.  zamiija),  150  sre6in  lipag  (176  srecen  upas).  171 
v  Bistersko  doliuo  (197  v  Bistrisko  dolino),  171  jiitra 
Ciikat'  more  (mj.  mora)  Perti  odpreti  (198  preti),  173 
Se  strasni  boj  (199  se  stnisen  boj),  173  Izhriba  ster- 
miga  (199  Ter  s  hriba  strmega)  173  175  z-valovami 
(199  201  valovi)  174  viinanjiga  (200  vnenjega),  176  je 
v  njemu  vnela  (202  v  njem  unela)  183  se  klfce  (208 
z6ve). 

6.  Voce  pogrieske.  22  sim  najdil;  isti  particip 
perf.  nalazimo  jos  85,  86,  157,  166,  186  (68  nasel  sem 
itd.),  55  ujic  njegovi  (89  njeg6v  je  njec),  59  koga  sim 
(92  oh  kaj  sem),  71  plesaje  (103  plese),  72  v  koga  si  tak 


zamMjea  (103  V  kaj  si  fcako  zamisljen),  74  Ak  bil  bi 
nekakovi  —  oblak  (105  nekasen),  82  koga  te  tak  zali 
(112  kaj  zali  tako  te),  95,  123  praznuvajoce  (mj.  pra- 
znujoce),  100  koga  za  silo  (in  kaj  za  silo),  110  vsaki 
napis  (136  ni  vsak  napis),  131  koga  mi  (157  Zaka]  mi), 
176  neogasljiv  (mj.  neugasljiv),  184  De  sprostenim 
(208  Da  sproscenim)  186  187  njegovi  (mj.  njegov),  189 
sad  njeni  (mj.  njen). 

7.  Mnogo  popravaka  ucinjeno  je  u  izdauju  g.  1866. 
uslied  toga,  sto  u  izdanju  g.  1847.  izreke  fiesto  pocimlju 
sa  enklitickimi  riecmi  ili  pako  stoje  ove  enkliticke  rieci 
tako,  da  se  lie  naslanjaju  dosta  ua  druge.  Ove  izpravke 
mozemo  smatrati  opravdanimi:  54  Vedno  mi  je 
(8  Mi  je  veduo),  56  Daj  gledat'  mi  (10  Mi  gledat'  daj), 
63  Nasel  sem  (22  sim  uajdil),  66  Sestrice  so  zvezde 
(25  So  zvezde  sestrice),  79  Do  kaj  si  omozil  (41  Si 
omozil  dokaj),  85  Srce  ji  (Ji  serce),  86  Srnice  pla- 
sne  se  paso  (57  Se  plague  sernice),  86  Tak  govoriti  je 
(52  Je  govoriti  tak),  87  jokal  je  (53  je  jokal),  87  Tolazi 
ga  mati  (53  Ga  mati  tolazi),  88  Prebiva  mi  v  klostru 
(64  Mi  v  klostru  prebiva),  89  Vgovarjal  se  dolgo  (54 
Se  dolgo  vgovarjal). 

Na  isti  naciii  nalazimo  promjene  (prema  izd.  god. 
1847.)  jo§ :  str.  (izd.  1866  g.)  89  Njegov,  uci,  90  Podaj. 
Na  vojsko,  91  Grozuo  se,  93  No6,  94  Na,  Pozno,  S  se- 
boj,  96  Spustila,  97  Plesat'  mi,  100  Obljiibit',  Nazadnje, 
Kraljica,  101  In  Ur§ki,  Dokaj,  Izgovore,  102  Pridrevili 
brz  so,  103  Dokaj,  Pomlad,  Omolknila,  104  zdaj  je, 
smrt  v  stnipu,  106  Srce  mu,  107  Budijo,  108  Ni  mar, 
111  V  nesreci,  Pa  godel,  112  Objemal,  116  Kudeca, 
Na  eno,  117  Svoje  jim,  124  Zelim,  147  Koder  hodis, 
148  Triidi  se,  154  Z  veseijem,  165  Krog  Heiua,  17G 
Vsak  dan,  Zaiipljiv,  177  Poklic,  Obiluo,  178  Le  cena 
tvoja,  187  Ne  bila,  Dobil,  Mi'rno,  189  Ak  hitre  ne,  190 
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Kjer  hodi,  102  Nasla,  194  Izrocam  Vain  (168  Vam  iz- 
rocfm),  201  Ne  bila  poznih  let,  Iz  tvojih,  202  Sloveca, 
Je  ne  liapihne,  203  Zdi  inozu,  204  Al'  njeiio.  205  Al' 
vvojski,  207  Zdaj,  209  Za  te,  212  Bila  je.  215  0  cakaj, 
Svet'  od. 

8.  Neopravdanimi  cine  mi  se  sliedeci  popravci : 
52  Bila  ni  ^7  Ni  bila).  [54  k  tebi  (8  h  tebi)],  59  Saj 
ni  bilo  prej  veselo  (15  Saj  ni  pred  bilo  veselo),  60 
Vendar  zelj  skrivuik  ne  vdrza  plamena,  61  Pomnila 
bodes  (18  Pomnila  bos  ti),  66  Za  ljubico  'zbrat  (25  Si 
Ijiibico  zbraT :  tu  je  si  doduse  enklitika,  stojeca  na  pr- 
vom  mjesta,  ali  ciui  se  ipak,  da  je  izraz  „si  ljubico" 
bolji  nego  germanizam  „za  ljubico")  67  ti  bila  (27  bila 
ti),  71  Se  od  hiSe  bo  te  spodil  (31  Bo  te  §e  od  hi§e 
spodil:  tu  imade  bo  vise  naglaska  nego  §e,  koje  je 
skoro  eukliticuo,  promjena  je  dakle  dosta  nespretua),  73 
bilo  treba  (34  treba  bilo),  77  Hcerin  svet  (39  Hcere 
svet),  84  je  bila  (48  bila  je),  85  se  bila  (tu  je  s  e  kao 
sto  str.  84  j  e  upravo  enkliticko  te  ono  prvotno  str.  48  bila 
se  a  na  str.  84  bila  je  bez  dvojbe  bolje),  88  vqini 
(54  vojskni),  89  Nazaj  se  mu  v  srce  ne  vrne  mir  (55 
Nazaj  se  ne  verne  v  serce  mu  mir;  tuje  doduse  verne 
naglaseno  kao  sto  se  ne  cuje  6esto,  ali  ipak  prema  go- 
renjskomu  naglasku),  77  Ves  trop  (64  eel  trop),  97  le- 
teli  dalje,  (64  naprej  leteli),  102  Brez  triipla  okrog 
bi  se  bila  vrtela  (70  Bila  bi  brez  triipla  okrog  se  ver- 
tela),  103  Omolknila  so  usta  (72  So  lista  omolcale),  103 
Lepa  bi  lista  bila  (74  Bile  lepe  bi  lista),  105  Iz  prsi 
mu  nobena  ni  (75  Iz  pers  nobena  ni  njemu  —  dakle 
dialeticki  rabi  persa,  pers),  106  V  nemar  je  dalje  zivel 
(75  V  nemar  naprej  je  zivel  sr.  ruski :  uHepeVv6  ■ou*), 
106  Ak  bilo  bi  (75  Ak  bi  bilo),  106  Da  prejde  dan  de- 
nasnji  (75  De  dan  dauasnji  prejde),  106  noc  zbezi  (75 
noc  miui.  ru^ki:  Miniveri.).    108.    0  res   je,    da    bi  ne 
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bilo  tako  (0,  res  je,  de  hi  tako  ne  bilo).  108  Ni  bilo 
(79  Bilo  ni),  ib.  114  Da  tje  bi  ne  bili  vabili  ga  (79 
De  tje  ne  bili  bi  vabili  ga),  110  Da  v  mestu  po  cele 
ga  mesece  ni  (80  De  cele  mesce  ga  v  mestu  ni),  ib. 
god  Mickin  (80  god  Micike),  111  Bila  bi  rada  vsaka 
gospa"  (81  Gospa-  bi  rada  vsdka  bila:  go  spa  osobito  se 
tu  poudara  te  stoji  za  to  dobro  na  prvom  mjestu),  ib. 
Preteklo  dve  leti  bilo  §e  ni  (82  Preteklo  bilo  let  dvoje 
se  ni),  112,  114  Ni  bilo  (82,  84  Bilo  ni),  114  Ni  bila 
se  (85  Bila  se  ni),  115  Velike  so  v  gradu  bile  gosti  (85 
Bile  so  v  gradu  velike  gosti),  115  Ker  se  omozila 
mlajsa  je  h6i  (85  Bila  omozila  je  mlajsi  se  h6i)  130  Ni 
bila  (104  Bila  serca  ni),  131  kdor  uece  mene  bogat  (105 
Kdor  mene  noce  bogat'),  135  Prisli  ze  bili  bi  (110 
Persli  bi  ze  bili),  146  Prav'jo,  da  v  ljube'zni  moji  bilo 
nikdar  ni  resnice  (120  Prav'jo,  de  v  ljubezni  moji  ni 
bilo  nikdar  resnice),  149  Tretji,  Morebiti,  158  Tarn 
meni,  166  Pokraj'ne,  168  Ak  smeje  nekaj  dni  se  169 
Blisk  nagel,  od  tod,  kako,  172  Bi  ti  ne  bile  (146  Bi  ne 
bile  ti :  ovo  je  bolje,  jer  n  popravljenom  stihu  jesu 
dvie  enklitike  (bi  i  ti  skupa),  175  Tarn  bila,  Proc  bila, 
Pred  vama,  Med  vama  181  Oci  pri  nji  v  deklet  so  bile 
sredi  (155  Oci  bile  per  nji  v  deklet  so  sredi),  183  Po- 
gled  ta  brez  mini  me  d£lje  zene  (157  Pogled  ta,  brez 
mirii  naprej  me  zene),  185  bogatimo  (159  obogatimo), 
190  Komur  je  bila  srece  dar  klofiita  (164  Komur  je 
srece  dar  bila  klofiita).  199  Ki  jim  je  bila  (173  ki  jim 
biU  je),  202  Plamen  je  neugasen  (176  Plauien  neogas- 
ljiv  je),  204  Zivljenje  meni  vzet'  si  (179  Zivljenje  misli 
vzet  si),  206  In  kak  od  nje  se  gore  ziblje  stena  (181 
In  kak  pred  njo  se  gore  ziblje  stena :  tu  moze  se  jako 
lahko  uzeti  pred  mjestno  a  ne  uzrocno  te  je  dakako 
onda  popravak  suvisan),  207  Vsak  sdm  naj  gel  bo  skoz 
zivljenja  zmede  (182  Sel  naj  vsak  siim  bo  skoz  zivljenja 
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zmede)  207  ^ialikov  p  o  pustila  vero  krivo  (182  Malikov, 
zapustila  vero  krivo),  208  ki  izvoljenih  (gen)  tarn  caka 
(184  ki  izv61jene  tam  caka),  209  Pred  njo  naj  tvoja 
milost  ga  zakrije,  212  Kar  se  ucakala  bom  let  stevila 
(188  Kar  dozivela  let  boin  se  stevila),  212  Ko  bi  dajal 
ne  bil  tvoj  mec  podpore  (188  Ak  bi  ne  bil  dajal  tvoj 
mec  podpore),  212  Zen  bi  ne  bila  vdova  marsiktera  (188 
Bi  vd6va  ne  bila  zen  marsiktera),  213  Al'  kak  sladkost 
je  bila  njena  kratka  (189  Al,  kak  sladkost  bila  je  njeua 
kratka),  213  Nespametna  bi  z  mano  bila  zveza  (189 
Nespametna  bila  bi  z  mano  zveza),  213  Da  jo  vgasiti 
more  srece  jeza  (189  De  vgasnitijo  more  srece  jeza 
—  vgasiti,  koliko  je  meni  poznato  niti  ne  rabi  u  go- 
renjstini  nego  pogasiti),  214  Da  bodo  bozji  znani  jim 
obeti  (190  De  bodo  znani  bozji  jim  obeti). 

Iz  ovoga  pregleda  vidi  se,  da  je  Presirnov  jezik 
cisto  narodan  u  smislu  gorenjskog  narjecja;  da  imade 
pako  netocnosti  i  dapace  pogriesaka,  koje  su  pako  veci- 
nom  vlastite  samomu  nariecju,  kamo  spadaju  skoro  sve 
gore  spomenute  „osobitostia,  za  tim  germanizmi  i  za  tim 
takodjer  ono  slabo  shvacanje  enkliticne  naravi  njekih 
riefii,  koju  narav  inace  dobro  osjeca  narod  tamo,  gdje 
dobro  govori  te  i  poredak  rieci  po  njoj  ravna.  Glede 
neopravdanib  popravaka  moram  iztaknuti,  da  je  njimi 
jezik  gdje  gdje  izpravljen  na  bolje  (ali  kadkada.  kao  sto 
je  vecinom  i  spomenuto  takodjer  na  g  o  r  e)  nego  bez 
n  u  z  d  e,  tako  da  treba  u  obce  kazati,  da  ovakvo  izpravljanje 
teksta  pokazuje  malo  pietete  prema  pjesniku  i  nje- 
govu  jeziku  te  ccsto  prelazi  granice  dopustena  —  tako- 
djer sa  gledista  „znanostne  kritike  tekstova". 

Tumaciti  i  (samo  donjekle)  opravdati  mozemo 
si  kojesta  u  toni  pogledu  samo  teznjom,  da  se  pripremi 
obcinstvu  pjesuik  u  obliku,  cim  vise  odgovarajucem  s  a- 
d  a  n  j  e  m  u  jeziku.  Ali  cini,  se  da  je  ovu  teznju  dosta  cesto 


71 


nadvladjivala  druga  (tu  neumjestna),  da  se  pokaze,  kako 
jesmo  sada  m  i  bolji  jezikoslovci  nego  je  bio  —  Pres"iren. 
Kod  nas  je  doduse  puno  toga  jos"te  njekako  in  statu  nas- 
centi  te  se  zato  laglje  moze  mjenjati  nego  kod  drugin 
vise  ustanovljenih  jezika  nego  kod  kakvog  buduceg  iz- 
danja  naseg  pjesnika  ipak  bismo  zeljeli  glede  teksta,  da 
se  postupa  s  njim  vise  prema  zahtjevom  znanstvene  kri- 
tike  i  prema  pieteti,  koju  jesmo  duzni  pjesniku.48) 

Vlll. 
Pre  sire  n  izvan  Slovenije. 

Spomenuti  mi  je  napokon  u  kratko,  u  koliko  pozna- 
vaju  do  sada  Pr.-a  osim  Slovenaca  i  drugi. 

Na  h  r  v  a  t  s  k  i  jezik  preveli  su  pojedine  koraade 
St.  Vraz,  Preradovic,  Trnski.  Medju  C  e  s  i  osobito  se 
siri  poznavanje  Pr.-a,  u  cem  ide  glavna  zasluga  J.  Pe- 
nizku,  koji  je  dosta  mnogo  preveo  iz  nasega  pjesnika, 
predavao  o  njem  i  pisao  razprave  (posljednju  imadu 
prazki  Kvety).  A  sada  imade  izdati  knjizar  L.  Sehual 
u  Ji6inu  (gl.  Lj.  Zv.  I.  710)  knjigu  o  Pr.-u  sa  zivoto- 
pisom  i  ocjenom  literaturne  pjesnikeve  djelatnosti  i  sa 
preko  cetrdeset  pjesama,  prevedenih  J.  Peaizkom.  Polag 
Penizka  poceo  je  prevadjati  Pr.  a  Jos'  Jan  Hudec,  ciji  su 
prevodi  u  ob(3e  dobri  kao  i  Penizkovi. 

U  Gerbelj-evoj  „slovanskoj  fiitanci"  prevedena  jena 
ruski  jezik  „Turjaska  Rozamiinda  (dosta  slabo)  i  „8iov6 
od  mladosti  (prilicno  dobro)  i  to  Petrovskim. 

N  j  e  m  c  e  upoznao  je  sa  svojimi  pjesnickimi  umo- 
tvori  donjekle  vec  sam  pjesnik,  naime  svojimi  (spome- 
nutimi)  izvorno-njemackimi  pjesmami  i  prevodi  pojedinih 

28)  Tako  udeseni  Pr  nikoga  nebi  bunio  toboznim  zastarjelim 
jezikom,  buduci  je  i  sadanji  literaturm  slovenski  jezik  razvio 
se  bas  iz  gorenjskog  nariecja,  te  bi  prispodabljanje  Pr.-a  sa 
sadasnjim  ne  bas  puno  proiujenjenim  jezikom  bilo  koristno 
i  poucno  za  povjest  jezika  u  obcc. 
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komada.  U  najnovije  vrieme  pako  su  Sarnhaberovi  „Pre- 
sireukliinge"  nasli  kod  Njemaca  veoma  ugodan  odziv  — 
u  Austriji,  a  jos  vise  izvan  nje.  Tim  povodom  donio  je 
lipski  „Magazin  fiir  deutsclie  Literatur  des  Auslandes" 
razpravu  o  zivotu  i  djelik  Pr.-a  te  kvalec  Sanihaberov 
prevod  priobcio  njekoliko  Presirmovih  pjesama.  —  U 
Gottschallovih  „Literaturblattera  napisao  je  Rob.  Wald- 
iniiller  zauiraivu  razpravu  o  Pr.-u  te  izrazio  zelju,  da 
se  prevede  citav  Pr.  —  Berolinska  „ Deutsche  Revue" 
pako,  priobcujuc  Pr.ov  zivotopis  i  ocjeuu  njegovih  pje- 
sama. zove  pjesDika  pravim,  izvornim,  spominjuc 
ujedno  pohvaluo  veoma  spretau  njegov  stih.  —  Na  dalje 
odazvase  se  pohvalno:  Oto  pi.  Leixuer  u  svojoj  „lllus- 
trirte  "Weltliteratur  fiir  die  reifere  Jugend."  Viktor 
Scheffel,  jedau  iz  najznameuitijih  suvremenih  ujem.  pjes- 
nika  pisao  je  Samhaberu,  „da  ga  zivotopis  Presirnov  i 
prevodi  veoma  obradovase."  Napokou  obeca  pozuati  Jo- 
hannes Scherr,  da  ce  napisati  u  kojem  vecem  njem. 
casopisu  obsirnu  razpravu  o  Pr.-u  ili  da  ce  barem  govo- 
riti  o  njem  u  izlazecem  ba§,  novom  izdanju  svoje  „Welt- 
literatur,"  a  P.  pi.  Radic  napisa  razpravu  za  (Sacher- 
Masochov)  list  „Auf  der  Hohe." 

Premda  Samhaberovim  prevodora  Slovenci  nisu  bas 
sasvim  zadovoljni,  ali  se  ipak  rado  prizualo,  „da  je 
medju  svimi  dosadasnjimi  prevodioci  Samhaber  ipak  jos 
najsretniji,  najbolji.""9) 

Dalmatinski  Hrvat  Chiudina,  urednik  „Osservatore 
Dalmata,"  dade  g.  1878.  nastampati  u  Firenci  dva  svezka 
slavenskih  pjesama,  prevedecih  na  taljauski  jezik.  Pod 
naslovom  „Canti  sloveni"  imade  polag  njekih  drugih 
pjesama  takodjer  jako  krasan  prevod  Pr.-ove  „Hcere 
svet  (II  consiglio)."  — 


9)  Fr.  Levee  (Ljublj.  Zvon  I.  55.  si.) 
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Spominje  se  u  obce  Pr.,  gdje  god  se  govori  o  novo- 
slovenskoin  slovstvu.;{0)  Kratke  biljezke  dakako  ue  mogu 
lahko  oznaciti  inu  pravi  pjesnicki  znacaj  te  se  lahko 
uvuku  netocnosti.  Tako  n.  pr.  A.  N.  Pypin  u  svom  radu 
(HcTopia:  cviaimHCKiix'f)  aHTepaT-ypt,  A.  H.  IlbinHHa  h 
B.  ^.  CnacoBHna,  H3^ame  BTopoe,  /iBa  TOMa.  Cn.  1879 
flo  1881)  veli  (I.  293),  da  je  bio  Pr.  odvjetiiikora  u 
Ljubljani.  A  na  sliedecoj  strani  opaza,  da  Pr.  „u  doba 
slavenskih  preporodjaja  nije  isao  sa  ovom  strujom,  prema 
kojoj  da  se  odnosio  njekako  nepouzdauo."  Nadarn  se,  da 
imade  u  ovoj  nasoj  razpravi  dosta  dokaza,  da  ova  tvrdnja 
nije  opravdana :  moze  se  odnositi  samo  nato,  da  Pr. 
nije  pristao  uz  ilirstvo  bas  tako  kao  sto  St.  Vraz. 

IX. 

Z  a  k  1  j  u  c  a  k. 
Presirna  punim  pravom  mozemo  zvati  sinom  sla- 
venskog  preporodjaja,  jednim  iz  znarnenitijih  slavenskih 
budioca.  Kao  pjesnik,  uzgojen  suvrernenom  prosvjetom, 
on  naginje  romantizmu,  ali  uiposto  nije  cist  romantik : 
realna  struja  kao  izraz  zivotnih  teznja  pobudjivase 
vec  tada  pitanja  svakdanjega  zivota,  pitanja  obce-narodna 
pa  i  osobne  dobrobiti  i  razvitka.  Narodni  preporodjaj 
zapofieo  se  skoro  izkljufiivo  u  srednjeni  stalisu  (kauio 
pribrajamo  takodjer  svecenstvo)  te  odanle  obuhvacao  sve 
Sire  krugove  Dobio  je  izrazito  demo k rat ifian  zuacaj, 
koji  je  bez  dvojbe  i  kod  naseg  pjesnika  dosta  jasuo  iz- 
razen.  Jer  ideja  narodnosti,  za  koju  se  bori,  pa  i  ljubav 
prema  covjecanstvu  u  obce  nisu  aristokrati6ne,  one  oslo- 
badjaju,  kao  sto  jasno  vidimo,  —  osobito  glede  prve 
—  na  dosadasnjem  razvitku  vise  manje  svih  slavenskih 
plemena. 

30)  Spominjemo  tu  jos  Iv.  Naglica  :  Poetische  Kliinge  vom  Fusse 
des  Triglav  (Moskauer  Deutsche  Zeitung  g.  71 — 74).  Pisac 
razpravlja  tu  o  Presirnu  i  njegovih  pjesmah. 


74 


D  slovenskoj  knjizevnosti  zauzimlje  nas  pjesnik  od- 
licno  mjesto.  Doeim  mu  neposriedni  predsastnik  pjevase 
kao  pocetnik  na  dornacem  pjsnickom  polju,  uzimljuc  si 
cesto  oblik,  sadrzaj  i  ton  vise  manje  iz  narodnih  pjesarna, 
predstavlja  vec  njegov  prvi  nasljednik  bujan  razcvat 
saiuostalna  pjesnitftva,  bogata  razuovrstnoscu  o  b  1  i  k  a, 
sadrzaj  a  te  cisto  izvorno-individualua  a  ujedno  vi- 
soko  pjesuickog  t  o  u  a. 

Temeljera  pjesnicke  mjere  uzeo  je  naglasak  (od 
Niemaca  i  Rusa)  te  za  tim  podario  slovenskoj  literaturi 
bogat  niz  raznovrstnih,  umjetnicki  savrseriih  pjesnickih 
oblika,  presadjeuih  im  iz  drugih  literatura  oa  domaca 
tla.  Pr.  prvi  je  pjevao  u  muzkoj  i  zeuskoj  rimi  (aso- 
nanci),  uveo  je  nibeluugsku  kiticu.  prvi  pjevao  terciue 
i  glose,  stance  (ottave  rime)  i  sonete,  on  je  prvi  rabio 
daktilicnu  mjeru,  pjevao  gazele,  pisao  epigrame,  romance, 
balade,    elegije    (u    heksanietrih  i  pentametrih)  i  satire. 

Pjesnikov  j  e  z  i  k  u  obce  je  doduse  cisto  narodno- 
gorenjsko  nariecje,  te  tako  djeii  s  njim  i  njeke  nepra- 
vilnosti.  Isto  tako  mu  rima  (asonanca)  nije  uviek  cista. 
Ipak  nas  pjesnik  predstavlja  u  slovenskoj  literaturi  tako 
brz  i  velik  napredak,  kakav  nam  inace  nije  pozuat. 
Protumaciti  mozemo  si  ovo  ne  samo  velikim  pjesnickim 
darom  nego  takodjer  na§om  do  bom,  u  kojoj  u  obce 
sve  brze  napreduje,  buduci  medjunarodui  zivot  i  uplivi 
sve  se  vise  zblizavaju  i  preplicu.  — 

Pr.  pjeva  ljubav  prema  dragoj,  domovini  (i  sla- 
venstvu  u  obce)  i  prema  idealu.  Prva  mu  je  ljubav  — 
nesretna,  njezini  glasovi  neobieno  njezni  i  duboko  osje- 
cani  nego  b  e  z  slabasne  c  u  1 1  j  i  v  o  s  t  i.  Takodjer 
domorodna  ljubav  ne  pruza  mu  radosti,  ne  raduje  ga 
proslost,  gdje  je  „uslied  slavenske  nesloge"  tudjinstvo 
preotelo  man  te  zadrzalo  ili  gdjegdje  dapace  uuistilo 
narodni    napredak.  Nego  duh    vremena  bodri  i   pjesnika 
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probudjujuci  se  slavenski  sviet  pruza  mu  utjehu.  Pjesnik 
vec  je  tada  neobiciio  jasno  vidio  i  osjecao  polozaj  sla- 
venstva.  Ljubav  prama  idealu  Sovjecje  srece  u  obce  pako 
vodi  napokoii  pjesnika  u  neizbjezan  konflikt  sa  zivotom : 
Rano  okusi  pjesnik  plod  spoznaje,  uvidi,  da  sviet  „pre- 
zire  6istu  savjest",  da  ,,naci  vjemu  ljubav,  kratak  je 
san",  da  ljudi  stuju  samo  novae,  da  gosppduju  samo  lazi 
i  prevare  —  bez  bratske  ijubavi.  Pjesnik  dakie  neo- 
bi6no  jasno  vidi  glavne  druztvene  mane,  duboko  ib  osjeca 
netjesecse  liepimi  frazamiito  tada,  kada 
je  magloviti  romantizam  gospodovao  u  Europi  skoro 
neograniceuo.  Takav  jezik  6110  se  tada  —  u  koliko  znadem 
—  11  slavenstvu  samo  jos  kod  Rusa. 

Nesuglasje  medju  idealom  i  zivotom  pjesniku  je 
izvor  dnboke  srdacne  tuge.  Nego  za  to  on  nije  cutljiv 
slabic:  njegovo  je  pjesni6tvo  puno  zdrava,  krepka  duha, 
puiio  prave,  mnzevne  snage  i  onog  pjesnickog  realizma, 
koji  je  tako  potrebit  za  razvitak  samopoznaje  i  valjana 
uarodna  zivota.  Njegova  ljubav  prema  dragoj,  domovini 
(slavenstvu  u  obce)  iztice  se  vise  nego  ona  vise  manje 
cutljiva  abstracija  Ijubavi  prema  covjeeaustvu  u  obce: 
crpec  iz  vrela  8isto  realnih  osjecaja,  pruzenih  mu 
gorkim  izkustvom  svakdanjeg  zivota,  tek  od  anle 
dolazi  do  obobcenja  nesklada  postojeceg  na  zemlji  medju 
idealom  i  zivotom.  Bas  za  to  je  tako  pun  zivotne 
istine,  tako  razumljiviblizu  takodjer  sadas- 
njemu  narastaju  te  ce  ostati  i  —  potomstvu. 
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